
Nacrt Ugovora o statusnoj promeni izdvajanja uz pripajanje
Siemens d.o.o. Beograd / Siemens Healthcare d.o.o. Beograd
radi objavljivanja na internet stranici Registra privrednih subjekata i društva prenosioca

UGOVOR O STATUSNOJ PROMENI

IZDVAJANJA UZ PRIPAJANJE

zaključen između

SIEMENS doo Beograd

društva sa ograničenom odgovornošću, osnovanog u skladu sa zakonima Republike Srbije, sa
registrovanim sedištem na adresi Omladinskih brigada 21, Beograd, Republika Srbija, registrovanog pri

Registru privrednih subjekata koji se vodi kod Agencije za privredne registre pod matičnim brojem
17134965, a koje zastupaju [uneti pre potpisivanja], kao društva prenosioca,

– u daljem tekstu označeno kao "Prenosilac" –

i

SIEMENS Healthcare doo Beograd

društva sa ograničenom odgovornošću osnovanog u skladu sa zakonima Republike Srbije, sa
registrovanim sedištem na adresi Omladinskih brigada 21, Beograd, Republika Srbija, registrovanog pri

Registru privrednih subjekata koji se vodi kod Agencije za privredne registre pod matičnim brojem:
21160156, koje zajednički zastupaju [uneti pre potpisivanja], kao društva sticaoca,

– u daljem tekstu označeno kao "Sticalac" –

– Sticalac i Prenosilac će u daljem tekstu biti označeni pojedinačno

kao “Strana” ili zajednički kao “Strane” –



2

SADRŽAJ

ČLAN 1 – PREDMET UGOVORA; VREDNOST I OPIS PRENETE IMOVINE I OBAVEZA I NAČIN
NJIHOVOG PRENOSA; DAN OBRAČUNA I DAN PRAVNOG DEJSTVA; CILJ STATUSNE
PROMENE .............................................................................................................................. 6

ČLAN 2 –PRENETA IMOVINA ............................................................................................... 7

ČLAN 3 – PRENOS UČEŠĆA U TREĆIM LICIMA ................................................................... 8

ČLAN 4 – PRENOS INTELEKTUALNE SVOJINE .................................................................... 8

ČLAN 5 – PRENOS UGOVORA, POVEZANIH PRAVA I POTRAŽIVANJA............................... 9

ČLAN 6 – PRENOS OBAVEZA ............................................................................................. 10

ČLAN 7 – PRENOS NEPOKRETNOSTI.................................................................................. 11

ČLAN 8 – PRENOS ZAPOSLENIH I POVEZANIH OBAVEZA ................................................ 11

ČLAN 9 – PREUZIMANJE SPOROVA ................................................................................... 12

ČLAN 10 – PRENOS DOZVOLA, IZVOZNE LICENCE I CARINSKA OVLAŠĆENJA; REFERENCE
IZ PRETHODNOG POSLOVANJA ......................................................................................... 12

ČLAN 11 PROMENE U REGISTROVANOM KAPITALU STRANA ........................................ 13

ČLAN 12 DRUGA PITANJA OD ZNAČAJA ZA STATUSNU PROMENU ................................ 14

ČLAN 13 OGRANIČENJE ODGOVORNOSTI PRENOSIOCA ................................................. 15

ČLAN 14 TROŠKOVI I IZDACI ............................................................................................. 15

ČLAN 15 MERODAVNO PRAVO .......................................................................................... 15

ČLAN 16 RAZNO ................................................................................................................. 16



3

PRILOZI I DODACI

Prilog 1 Deobni bilans
Prilog 2 Predlog odluke o izmenama Osnivačkog akta Prenosioca
Prilog 3 Predlog odluke o izmenama Osnivačkog akta Sticaoca
Prilog 4 Spisak članova društva prenosioca i nominalna vrednost udela u društvu

sticaocu
Prilog 5 Predlog odluke članova Prenosioca o statusnoj promeni
Prilog 6 Predlog odluke članova Sticaoca o statusnoj promeni
Dodatak CON-1 Preneti ugovori
Dodatak FIN A&C-1 Preneta osnovna sredstva
Dodatak FIN A&C-2 Preneta obrtna imovina
Dodatak FIN A&C-3 Preneta potraživanja
Dodatak FIN A&C-4 Prenete obaveze
Dodatak GUA-1 Preneta data sredstva obezbeđenja
Dodatak GUA-2 Preneta primljena sredstva obezbeđenja
Dodatak HR-1 Zaposleni u Poslovanju
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DEFINICIJE

Preneti ugovori kako je definisano u Članu 5.1
Prenete obaveze kako je definisano u Članu 6.1
Poslovanje kako je definisano u Preambuli (D)
Zaposleni u Poslovanju kako je definisano u Članu 8.1
Zakon o privrednim društvima znači Zakon o privrednim društvima Republike Srbije

(“Službeni glasnik Republike Srbije” br. 36/2011,
99/2011, 83/2014 i 5/2015)

Ugovori kako je definisano u Članu 5.1.1
Ugovor o statusnoj promeni kako je definisano u Članu (E)
ECC ovlašćenja kako je definisano u Članu 10.4
Dan obračuna kako je definisano u Članu 1.2
Dan pravnog dejstva kako je definisano u Članu 1.2
ISO i EC sertifikati kako je definisano u Članu 10.4
Know-How kako je definisano u Članu 4.1
Zakon o obligacionim odnosima Znači Zakon o obligacionim odnosima ("Službeni list

SFRJ", br. 29/78, 39/85, 45/89 – Odluka USJ i 57/89,
" Službeni list SRJ ", br. 31/93 i " Službeni list SCG",
br. 1/2003 – Ustavna povelja)

Strana/Strane kako je definisano na prvoj strani ovog Ugvora
Učešće u trećim licima znači svaki udeo ili pravo koje proizilayi iy vlasništva

nad udelima i akcijama privrednog društva ili entiteta
Zadržani ugovori kako je definisano u Članu 5.3
Dozvole kako je definisano u Članu 10.1
Registar kako je definisano u Preambuli (G)
Primljena sredstva obezbeđenja kako je definisano u Članu 5.1.2
Data sredstva obezbeđenja kako je definisano u Članu 6.1.5
Statusna promena kako je definisano u Preambuli (E)
Saglasnost trećih lica kako je definisano u Članu 2.3
Sticalac kako je definisano na naslovnoj strani
Preneto poslovanje kako je definisano u Članu 1.1
Preuzeti zaposleni kako je definisano u Članu 8.2
Preneti Know-How kako je definisano u Članu 4.2
Preneta potraživanja kako je definisano u Članu 5.4
Preneta imovina kako je definisano u Članu 2.1
Prenosilac kako je definisano na naslovnoj strani
Zemlja Prenosioca kako je definisano u Preambuli (D)
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P R E A M B U L A

(A) S  OBZIROM  DA  JE Prenosilac društvo sa ograničenom odgovornošću sa jednodnomnim
sistemom upravljanja, osnovano u skladu sa zakonima Republike Srbije, sa upisanim i u
potpunosti uplaćenim novčanim kapitalom u iznosu od 853.675.609,46 RSD i upisanim i u
potpunosti unetim nenovčanim kapitalom u iznosu od 182.313.843,74 RSD;

(B) S  OBZIROM  DA  JE Sticalac društvo sa ograničenom odgovornošću sa jednodnomnim
sistemom upravljanja, osnovano u skladu sa zakonima Republike Srbije, sa upisanim i uplaćenim
novčanim kapitalom u iznosu od 6.000.000,00 RSD;

(C) S OBZIROM DA JE privredno društvo Siemens Aktiengesellschaft Österreich, sa registrovanim
sedištem na adresi Siemensstrasse 90, A 1210 Beč, Austrija, koje posluje u skladu sa pravom
Austrije, a koje je registrovano pri Privrednom sudu u Beču pod brojem FN 60562 m (u daljem
tekstu: "SAGÖ") jedini član Prenosioca i Sticaoca;

(D) S OBZIROM DA Prenosilac obavlja delatnost, između ostalog, u oblasti prometa i održavanja
medicinskih sredstava, sistema i raznih vrsta rešenja kroz svoju specijalizovanu organizacionu
jedinicu  –  Sektor  „Medicina“  ili  „Healthcare"  u  Republici  Srbiji  (u  daljem  tekstu:  "Zemlja
Prenosioca") (navedena delatnost Prenosioca u daljem tekstu: "Poslovanje");

(E) S OBZIROM DA Prenosilac namerava da prenese Poslovanje na Sticaoca putem statusne
promene izdvajanja uz pripajanje (u daljem tekstu: “Statusna promena”) na osnovu, u skladu sa
i pod uslovima ovog Ugovora o statusnoj promeni izdvajanja uz pripajanje (u daljem tekstu:
"Ugovor o statusnoj promeni") i člana 489 stava 1 tačke 2 i dr. Zakona o privrednim društvima;

(F) S OBZIROM DA JE Prenosilac pripremio deobni bilans zaključno sa danom 31.12.2015. godine
u skladu sa članom 491 stav 3 tačka 2 Zakona o privrednim društvima a koji je priložen ovom
Ugovoru o statusnoj promeni kao Prilog 1 (u daljem tekstu: “Deobni bilans”);

(G) S  OBZIROM  DA  JE nacrt Ugovora o statusnoj promeni pripremljen i objavljen na internet
stranici Prenosioca dana [uneti pre potpisivanja] i dostavljen dana [uneti pre potpisivanja]
Registru privrednih subjekata koji se vodi pri Agenciji za privredne registre (u daljem tekstu:
“Registar”) u svrhu objavljivanja na internet stranici Registra, a sve u skladu sa članom 495
Zakona o privrednim društvima;

(H) S OBZIROM DA JE svaka Strana zasebno obavestila sve kvalifikovane poverioce o nameri da
zaključi i izvrši ovaj Ugovor o statusnoj promeni, kako je to propisano članom 497 Zakona o
privrednim društvima (što su direktori Strana potvrdili pisanim izjavama), kao i da je svaka
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Strana uputila lično obaveštenje svom članu o vremenu i mestu gde može izvršiti uvid u
dokumente i akte te Strane, u skladu sa članom 495 stav 4 Zakona o privrednim društvima;

(I) S  OBZIROM  DA  JE SAGÖ kao jedini član Prenosioca, delujući kao Skupština Prenosioca,
usvojio Odluku o statusnoj promeni izdvajanja uz pripajanje dana [uneti pre potpisivanja] koja
potvrđuje ovaj Ugovor o statusnoj promeni, kao i Odluku o izmenama osnivačkog akta
Prenosioca dana [uneti pre potpisivanja];

(J) S OBZIROM DA JE SAGÖ kao jedini član Sticaoca, delujući kao Skupština Sticaoca, usvojio
Odluku o statusnoj promeni izdvajanja uz pripajanje dana [uneti pre potpisivanja] koja potvrđuje
ovaj Ugovor o statusnoj promeni, kao i Odluku o izmenama osnivačkog akta Sticaoca dana [uneti
pre potpisivanja];

IMAJUĆI U VIDU SVE NAVEDENO, Strane ugovaraju kao što sledi:

ČLAN 1 – PREDMET UGOVORA; VREDNOST I OPIS PRENETE IMOVINE I OBAVEZA I
NAČIN NJIHOVOG PRENOSA; DAN OBRAČUNA I DAN PRAVNOG DEJSTVA;
CILJ STATUSNE PROMENE

1.1 Prenos Poslovanja. Na način i pod uslovima ovog Ugovora o statusnoj promeni, Prenosilac
prenosi na Sticaoca i Sticalac prihvata i preuzima:

1.1.1 Prenetu imovinu, u skladu sa Članom 2 ;

1.1.2 Prenetu Intelektualnu svojinu, u skladu sa Članom 4;

1.1.3 Prenete ugovore i Preneta potraživanja, u skladu sa Članom 5;

1.1.4 Preuzete obaveze, u skladu sa Članom 6;

1.1.5 Zaposlene u Poslovanju i obaveze u odnosu na Zaposlene u Poslovanju, u skladu sa
Članom 8;

1.1.6 Prenete dozvole, u skladu sa Članom 10;

a što sve, kako je dalje navedeno i opisano u ovom Ugovoru o statusnoj promeni i njegovim
Prilozima i Dodacima, predstavlja preneto Poslovanja (u daljem tekstu: "Preneto poslovanje").
Način prenosa određenog dela Poslovanja uređen odgovarajućim članom ovog Ugovora. Imovina
i obaveze koji se prenose ovim Ugovorom o statusnoj promeni prenose se prema njihovoj
knjigovodstvenoj vrednosti koja je naznačena u Deobnom bilansu tako da će Prenosilac preneti a
Sticalac steći imovinu čija vrednost iznosi 118,124,171.60 RSD i obaveze u iznosu od
46,038,393.40 RSD.
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1.2 Dan obračuna i Dan pravnog dejstva.  Dan  na  koji  je  Statusna  promena  registrovana  u  Registru
smatraće  se  danom  na  koji  je  Preneto  poslovanja  preneto  na  Sticaoca  sa  posledicama  koje  su
propisane članom 505 Zakona o privrednim društvima (u daljem tekstu: “Dan pravnog
dejstva”). Od 1. januara 2016. godine, kao prvog dana nakon dana sa kojim je sačinjen Deobni
bilans, sve transakcije Prenosioca u pogledu Prenetog poslovanja smatraće se u ekonomskom
smislu transakcijama Sticaoca i od tog datuma, u računovodstvene svrhe, ove transakcije će se
smatrati transakcijama sprovedenim u ime Sticaoca u skladu sa članom 491. stav 2. tačka 6.
Zakona o privrednim društvima (u daljem tekstu: “Dan obračuna”).

1.3 Prenos rizika, koristi i tereta. Rizik od propasti i oštećenja bilo kog dela Prenetog poslovanja, kao
i  koristi,  naknade i  izdaci  u  vezi  sa  Prenetim poslovanjem, prelaze sa  Prenosioca na Sticaoca sa
Danom obračuna. Ukoliko iz bilo kog razloga ne nastupe pravne posledice Statusne promene,
Prenosilac će nadoknaditi Sticaocu sve naknade i troškove koje je Sticalac imao od Dana
obračuna a u vezi sa Prenetim poslovanjem.

1.4 Bez dodatnih izjava i izveštaja. Strane prihvataju i saglasne su da se:

1.4.1 Finansijski izveštaji Strana, sa mišljenjem revizora, kao što je propisano članom 490 stav
1 tačka 2 Zakona o privrednim društvima,

1.4.2 Izveštaj revizora o reviziji Statusne promene, kako je propisano članom 490 stav 1 tačka
3 Zakona o privrednim društvima, i

1.4.3 Izveštaj direktora Strana o Statusnoj promeni, kako je propisano članom 490 stav 1 tačka
4 Zakona o privrednim društvima,

neće pripremati, usled toga što je SAGÖ, kao jedini član Prenosioca i Sticaoca, tako odlučio, kao
što je to propisano članom 490 u stavovima 4, 5 i 6 Zakona o privrednim društvima.

1.5 Cilj Statusne promene: Sprovođenjem Statusne promene, Strane, kao zavisna društva SAGÖ-a, tj.
kontrolisana društva SIEMENS AG Nemačka, sprovode u Zemlji Prenosioca odluke matičnog
društva o globalnom restrukturiranju i reorganizaciji Poslovanja u cilju postizanja efikasnije
organizacije, obezbeđenja kvaliteta usluga i proizvoda u poslovnoj oblasti medicinskih uređaja,
sistema i rešenja i uvećanja opšte konkurentnosti Poslovanja.

ČLAN 2 –PRENETA IMOVINA

2.1 Preneta imovina.  Prenosilac  ovim  prenosi  na  Sticaoca  i  Sticalac  ovim  prihvata  prenos  svih
Prenosiočevih prava, svojine i udela (uključujući državinu, očekivana prava, pravne nade i
zahteve za predaju u državinu) na imovini koja se isključivo koristi za potrebe Poslovanja na Dan
pravnog dejstva, a kako sledi:



8

2.1.1 osnovna sredstva (uključujući opremu, mašine, vozila, imovinu u izgradnji) kako je
navedeno u Dodatku  FIN A&C-1 (Preneta osnovna sredstva);

2.1.2 obrtnu imovinu, inventar, sirovine i zalihe, gotove proizvode i robu, bez obzira da li su na
lokaciji,  u  tranzitu  ili  u  pošiljci,  kako  je  navedeno  u Dodatku  FIN A&C-2 (Preneta
obrtna sredstva); i

2.1.3 sve knjige i evidencije, zbirke i druge dokumente kao i podatke u pisanoj i elektronskoj
formi (uključujući materijale za obuku koji se koriste za obuku zaposlenih u Poslovanju,
uključujući one koji se odnose na regulatorna pitanja i pitanja usaglašenosti), uključujući
glavnu knjigu i sve pomoćne evidencije, dnevnik i ulazne i izlazne račune;

(Prenosiočeva prava, svojina i udeli u odnosu na gore navedenu imovinu, koja se isključivo
koristi za potrebe Poslovanja na Dan pravnog dejstva, nadalje: "Preneta imovina").

2.2 Prenos državine. Na Dan pravnog dejstva ili čim to bude izvodljivo nakon toga, Sticalac će
preuzeti u državinu Prenetu imovinu. Ukoliko je bilo koji deo Prenete imovine u posedu trećih
lica, Strane će, odmah nakon Dana pravnog dejstva, obavestiti to treće lice da drži takvu imovinu
za račun Sticaoca. Od Dana pravnog dejstva pa do dana predaje u državinu Sticaoca, Prenosilac
će predmetnu imovinu držati u korist i na teret Sticaoca.

2.3 Saglasnost trećih lica. Ukoliko je prenos bilo kojeg dela Prenete imovine uslovljen saglasnošću,
obaveštenjem, registracijom, dodatnim ugovorom ili odricanjem od prigovora trećih lica, bilo
javnog bilo privatnog prava (u daljem tekstu: "Saglasnost trećih lica"), prenos i preuzimanje
prava, obaveza, svojine i udela na ili u vezi sa Prenetom imovinom, stupiće na snagu kada se
pribavi Saglasnost trećih lica. Obaveza Sticaoca je da o svom trošku i ulažući komercijalno
razumne napore pribavi Saglasnost trećih lica. Dok prenos ne postane pravosnažan, Prenosilac će,
u pravno dozvoljenoj meri, držati Prenetu imovinu u korist i na teret Sticaoca.

ČLAN 3 – PRENOS UČEŠĆA U TREĆIM LICIMA

Strane su saglasne da se Učešće u trećim licima neće prenositi ovom Statusnom promenom i po
odredbama ovog Ugovora.

ČLAN 4 – PRENOS INTELEKTUALNE SVOJINE

4.1 Određene definicije. Za svrhu ovog Ugovora, sledeći izrazi imaju sledeća značenja:

"Know-How" označava, ukupno, sve informacije i podatke (bez obzira da li su takve informacije
i podaci dostupne u dokumentima, usmeno ili u elektronskoj formi ili zaštićeni autorskim pravima
ili ne), uključujući poslovne i trgovačke tajne, tehničke i poslovne informacije i podatke,
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pronalaske, iskustvo i ekspertizu, a sve dok informacije i podaci ne predstavljaju zaštićeni softver
i/ili patent.

4.2 Preuzimanje Know-How-a. Sa Danom pravnog dejstva, Prenosilac ovim putem prenosi na
Sticaoca a Sticalac ovim putem prihvata prenos Know How-a koji, na taj dan, Prenosilac
isključivo koristi u vezi sa i za potrebe Poslovanja (u daljem tekstu: “Preneti Know-How”).

ČLAN 5 – PRENOS UGOVORA, POVEZANIH PRAVA I POTRAŽIVANJA

5.1 Prenos Ugovora. Sa Danom pravnog dejstva, Prenosilac ovim prenosi na Sticaoca a Sticalac ovim
prihvata prenos i preuzima, sva Prenosiočeva prava, zahteve, potraživanja i obaveze, koje se na
taj dan isključivo odnose na Poslovanje, a po osnovu:

5.1.1 ugovora, ponuda i porudžbenica (u daljem tekstu: “Ugovori”) zaključenih, učinjenih i/ili
izdatih do Dana obračuna, a kako je navedeno u Dodatku  CON-1;

5.1.2 bankarskih garancija, jemstava, akreditiva, pisama podrške, solo menica, menica i drugih
sredstava obezbeđenja bilo koje vrste koja se odnose na Poslovanje i koja su data u cilju
obezbeđenja Poslovanja, a koja su navedena u Dodatku  GUA-2 (u  daljem  tekstu:
"Primljena sredstva obezbeđenja"), kao i Ugovora koji su u vezi ili koji se odnose na
bilo koje Primljeno sredstvo obezbeđenja;

5.1.3 zaključenih ugovora, učinjenih ponuda, izdatih porudžbenica u periodu između Dana
obračuna i Dana pravnog dejstva,

(Prenosiočeva prava, zahtevi, potraživanja i obaveze po, i u vezi sa pravnim poslovima u gore
navedenim tačkama 5.1.1 do 5.1.3  su zajednički označeni kao: "Preneti ugovori").

5.2 Izvršenje prenosa, Saglasnost trećih lica. Nakon Dana pravnog dejstva, Prenosilac će obavestiti
sve strane po Prenetim ugovorima, a koje nisu Siemens entiteti i nevezano od toga da li su
prethodno obaveštene u skladu sa Zakonom, o posledicama Statusne promene po prava i obaveze
po Prenetim ugovorima. Istovremeno sa preuzimanjem svih prava i obaveza po Prenetim
ugovorima, Sticalac ovim pristaje i da oslobodi Prenosioca od svih obaveza po tim ugovorima.
Ukoliko je za prenos prava i obaveza po Prenetim ugovorima neophodna Saglasnost trećih lica,
Sticalac je u obavezi da ulažući komercijalno razumne napore pribavi takvu Saglasnost trećih lica.

5.3 Zadržani ugovori. U slučaju da je Saglasnost trećih lica neophodna za prenos prava i obaveza po
nekom od Prenetih ugovora i sve dok takva saglasnost ne bude pribavljena, takav Preneti ugovor
će  se  smatrati  zadržanim  ugovorom  (u  daljem  tekstu:  “Zadržani ugovor"). U pogledu takvih
Ugovora, u meri u kojoj je to dozvoljeno zakonom ili samim Zadržanim ugovorom, smatraće se
da su sva Prenosiočeva potraživanja, prava i zahtevi po osnovu takvog Zadržanog ugovora
ustupljena Sticaocu u skladu sa članom 436 et seq. Zakona o obligacionim odnosima. U
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suprotnom, Strane će ugovoriti način ispunjenja prava, potraživanja i zahteva po osnovu tako
Zadržanih ugovora, pri čemu će ekonomski efekat tako dogovorenog ispunjenja biti isti kao da je
Saglasnost trećeg lica pribavljena.

5.4 Prenos potraživanja. Sa Danom pravnog dejstva, Prenosilac ovim prenosi i Sticalac ovim prihvata
prenos svih Prenosiočevih potraživanja, koja Danom pravnog dejstva postaju potraživanja
Sticaoca a koja su navedena u Dodatku FIN A&C-3 (u daljem tekstu: “Preneta potraživanja”).

Ukoliko je, i u meri u kojoj je Saglasnost trećih lica neophodna za punovažnost prenosa Prenetih
potraživanja, Član 5.2 i Član 5.3 će se shodno primeniti u takvom slučaju.

ČLAN 6 – PRENOS OBAVEZA

6.1 Prenete obaveze. Na Dan pravnog dejstva, Sticalac ovim preuzima sve obaveze Prenosioca koje
se odnose na Poslovanje, i to:

6.1.1 sve obaveze Prenosioca koje proizlaze iz ili su u vezi sa Prenetom imovinom, Prenetim
Know – How-om, Prenetim ugovorima, Prenetim potraživanjima i Prenetim dozvolama;

6.1.2 sve zahteve po osnovu garancija za ispravno funkcionisanje koje treća lica mogu imati za
popravku ili zamenu manljive robe prodate tokom obavljanja Poslovanja do Dana
pravnog dejstva, sve zahteve protiv Prenosioca za otklanjanje nedostataka u uslugama
pruženim tokom obavljanja Poslovanja do Dana pravnog dejstva i sve obaveze
Prenosioca za štete uzrokovane bilo kojim proizvodom prodatim ili bilo kojom uslugom
pruženom tokom obavljanja Poslovanja do Dana pravnog dejstva;

6.1.3 sve obaveze Prenosioca po osnovu penala, ugovornih kazni, nadoknade štete i drugih
vrsta obeštećenja po osnovu ili u vezi sa Prenetim ugovorima;

6.1.4 sve obaveze Prenosioca za povredu prava intelektualne svojine trećih lica učinjene tokom
obavljanja Poslovanja do Dana pravnog dejstva, kao i sve obaveze Prenosioca prema
Zaposlenima u Poslovanju po osnovu naknade naknade za pronalaske;

6.1.5 sve obaveze Prenosioca koje proizlaze iz, ili su u vezi sa, bankarskim garancijama,
menicama i drugim sredstvima obezbeđenjem koja su navedena u Dodatku GUA-1
(Data sredstva obezbeđenja),  kao  i  obaveze  po  osnovu  ugovora  koji  se  odnosi  ili  je  u
vezi sa tim sredstvima obezbeđenja uključujući obaveze plaćanje kamate, taksi, troškova
ili izdataka prema izdavaocu tih sredstava obezbeđenja; i

6.1.6 sva obaveze pobrojane u Dodatku  FIN A&C-4,

 (sve obaveze Prenosioca navedene u tačkama 6.1.1 – 6.1.6 zajednički su označene kao: "Prenete
obaveze").
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6.2 Oslobođenje od Prenetih obaveza, Saglasnost trećih lica. Sticalac se istovremeno sa
preuzimanjem Prenetih obaveza obavezuje da oslobodi Prenosioca od bilo kakve obaveze po
Preuzetim obavezama. Ukoliko je za prenos Prenetih obaveza, shodno zakonu ili konkretnom
pravnom poslu iz kojeg Preneta obaveza proizilazi, neophodna Saglasnosti trećih lica, shodno će
se  primeniti  Član  5.2.  Sve  dok  Saglasnosti  trećih  lica  ne  bude  data  i  ukoliko  se  Strane  nisu
drugačije sporazumele, prenos Prenetih obaveza ovim dogovoren imaće dejstvo kao da se Sticalac
obavezao na preuzimanje ispunjenja konkretne Preuzete obaveze u skladu sa članom 453 Zakona
o obligacionim odnosima.

ČLAN 7 – PRENOS NEPOKRETNOSTI

Strane su saglasne da se Nepokretnosti neće prenositi sprovođenjem ove Statusne promene i po
odredbama ovog Ugovora.

ČLAN 8 – PRENOS ZAPOSLENIH I POVEZANIH OBAVEZA

8.1 Prenos Zaposlenih u Poslovanju. Sa Danom pravnog dejstva, zaposleni Prenosioca koji su
zaposleni, odnosno, čiji je radni odnos u vezi sa Poslovanjem i koji su navedeni u Dodatku HR-1
(zajednički označeni kao: "Zaposleni u Poslovanju”) automatski će biti preneti sa njihovim
postojećim uslovima i postaće zaposleni Sticaoca kako je propisano članom 505 stav 1 tačka 6
Zakona o prirednim društvima u skladu sa Odeljkom X Zakona o radu.

8.2 Prenosilac će najkasnije 30 dana pre planiranog Dana pravnog dejstva obavestiti, u pisanoj formi,
Zaposlene u Poslovanju o prenosu njihovih ugovora o radu na Sticaoca. Zaposleni u Poslovanju
koji su potvrdno odgovorili na takvo obaveštenje preneće se na Sticaoca Danom pravnog dejstva
(u  daljem  tekstu:  “Preuzeti zaposleni”),  gde  će  Dodatak  Exhibit  HR-1  biti  ažuriran  na
odgovarajući način nakon tog Dana. Prenosilac će, u skladu sa članom 149 stav 2 Zakona o radu,
biti ovlašćen da raskine ugovor o radu sa Zaposlenim u Poslovanju koji odbiju prenos ili ne
odgovore na gore navedeno obaveštenje u roku od 5 dana od dana prijema istog.

8.3 Strane će, najkasnije 30 dana pre planiranog Dana pravnog dejstva, zajednički i u pisanoj formi
obavestiti reprezentativne sindikat(e) zaposlenih o nameravanim radno pravnim posledicama
Statusne promene i preduzeće druge korake i mere kako je propisano članom 151 Zakona o radu.

8.4 Sticalac će u skladu sa članom 150 Zakona o radu primenjivati radno-pravne opšte akte
Prenosioca kao prethodnog poslodavca Zaposlenih u Poslovanju najmanje jednu godinu od
Datuma stupanja na snagu.

8.5 Preuzimanje prava i obaveza. Sa Danom pravnog dejstva, Sticalac ovim preuzima sve obaveze
koje proizlaze iz ili u vezi sa zaposlenjem Zaposlenih u Poslovanju, izuzev obaveza po osnovu
radnog odnosa koje (i) su dospele na isplatu pre Datuma stupanja na snagu (koji nisu isplate po
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osnovu otpremnine ili otkaza bilo kom Zaposlenom u Poslovanju usled prenosa radnog odnosa po
ovom Ugovoru), ili (ii) su namirene od strane Prenosioca pre Dana pravnog dejstva.

8.6 Bez posebnih pogodnosti za poslovodstvo Strana. Strane su saglasne da ne postoje pogodnosti
određene ovim Ugovorom u odnosu na bilo kog direktora bilo koje Strane, u smislu člana 491
stav 2 tačka 7 Zakona o privrednim društvima.

ČLAN 9 – PREUZIMANJE SPOROVA

Strane su saglasne da ne postoje bilo koji tekući sudski ili upravni spor, uključujući parnične i
arbitražne postupke koje je Prenosilac u obavezi da po ovom Ugovoru prenese, a Sticalac da
preuzme.

ČLAN 10 –PRENOS DOZVOLA; IZVOZNE LICENCE I CARINSKA OVLAŠĆENJA;
REFERENCE IZ PRETHODNOG POSLOVANJA

10.1 Dozvole. Strane zajednički potvrđuju (a) da je obavljanje Poslovanja uslovljeno odobrenjima i
dozvolama koje izdaju nadležni državni organi (u daljem tekstu: „Dozvole“), kao što su, posebno,
dozvole za promet medicinskih sredstava koje izdaje Ministarstvo zdravlja u skladu sa članom
194 et seq. Zakona  o  lekovima  i  medicinskim  sredstvima  ili  dozvole  za  promet  i  održavanje
jonizujućih uređaja koje izdaje Agencija za zaštitu od jonizujućih zračenja i nuklearnu sigurnost
Srbije u skladu sa Zakonom o zaštiti od jonizujućih zračenja i o nuklearnoj sigurnosti, (b) da je
Prenosilac ranije pribavio i da trenutno poseduje sve dozvole potrebne za obavljanje Poslovanja i
(c) da sve ili pojedine Dozvole mogu biti prenete ovom Statusnom promenom shodno ovom
Ugovoru, osim ako je propisima kojim se uređuje njihovo davanje drugačije određeno. Sa Danom
pravnog dejstva, ili čim to bude moguće nakon Dana pravnog dejstva, Prenosilac će preneti na
Sticaoca sve Dozvole koje su izdate Prenosiocu, pod uslovom da se one isključivo odnose na
Poslovanje i da su pravno prenosive. Kada se radi o neprenosivim Dozvolama koje su Sticaocu
potrebne za vršenje Poslovanja i koje se odnose isključivo na Poslovanje, ovaj Ugovor o statusnoj
promeni predstavlja, do najšireg mogućeg zakonom dozvoljenog obima, osnov za Sticaoca da
pribavi relevantne neprenosive Dozvole i ovim putem Prenosilac potvrđuje da se sva dokumenta
koja je Prenosilac u prošlosti podneo nadležnim organima u cilju pribavljanja takvih neprenosivih
Dozvola mogu koristiti od strane Sticaoca u iste svrhe, odnosno, da takvi akti i dokumenti
predstavljaju deo dokumentacije prenete na Sticaoca u skladu sa članom 2.1.3 ovog Ugovora.

10.2 Sticalac će bez nepotrebnog odlaganja i o svom trošku, preduzeti sve neophodne radnje, bez
obzira da li su iste nametnute merodavnim pravom ili su zahtevane od strane upravnih organa u
skladu sa zakonom, obaveštavanja svakog i svih relevantnih upravnih organa o dejstvima
Statusne promene u pogledu Dozvola, kao i da preduzme sve neophodne radnje u cilju
pribavljanja neprenosivih Dozvola. Prenosilac će upotrebiti komercijalno razumne napore u
pomaganju Sticaocu pri pribavljanju tih Dozvola.
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10.3 Bez obzira na Članove 10.1 i 10.2, u odnosu na dozvole izdate od strane Agencije za lekove i
medicinska sredstva Republike Srbije, ovaj Ugovor o statusnoj promeni predstavlja, u najvećoj
mogućoj zakonom dozvoljenoj meri, ovlašćenje za Sticaoca koje daje Prenosilac da Sticalac
zahteva u odgovarajućoj proceduri u svoje ime i za svoj račun promene svih upisa za sva
medicinska sredstva za koja je Prenosilac upisan kao nosilac dozvole za promet.

10.4 Dalje, Prenosilac prenosi na Sticaoca, u najvećoj mogućoj zakonom dozvoljenoj meri, ovlašćenja
dobijena od carinskih organa za korišćenje određenih olakšica za uvoz i izvoz, privremeni uvoz,
carinske postupke sa komercijalnim značajem, korišćenje pogodnosti i plaćanja carinskih obaveza
(zajednički označene kao "ECC ovlašćenja"), kao i neophodne ISO i EC sertifikate za stavljanje
medicinskih sredstava na tržište Zemlje Prenosioca dobijenih od odgovarajućeg tela (zajednički u
daljem tekstu: "ISO i EC sertifikati").

10.5 Sve dok prenos Dozvola ne stupi na pravnu snagu, ili dok isti nisu pribavljeni od strane Sticaoca
(u slučaju neprenosivih Dozvola) tokom perioda od jedne godine od Datuma stupanja na snagu,
Prenosilac će preduzeti sve razumne i potrebne radnje u svojstvu imaoca navedenih dozvola (kao
što su dostavljanje deklaracija, saglasnosti, odobrenja itd.) u cilju da omogući Sticaocu obavljanje
Poslovanja koje se prenosi od Datuma stupanja na snagu.

10.6 Prenos referenci iz prethodnog poslovanja. Imajući  u  vidu: (a) da je pre stupanja na snagu
Statusne promene Prenosilac uspešno obavljao Poslovanje, u potpunosti koristeći materijalne,
ekonomske, ljudske i druge resurse Prenetog poslovanja, uključujući Prenetu imovinu, Preneti
Know-How, Dozvole i Zaposlene u Poslovanju, (b) da Prenosilac namerava da nakon Dana
pravnog dejstva prestane sa obavljanjem Poslovanja (izuzev u slučajevima u kojima bi to bilo
pravno i ekonomski opravdano odnosno neophodno za punovažan prenos Poslovanja na način
predviđen ovim Ugovorom) (c) da je Sticalac osnovan kao privredno društvo specijalizovano za
obavljanje Prenetog poslovanja i (d) da će Sticalac Danom pravnog dejstva pribaviti sve
navedene resurse koji su bili prethodno korišćeni od strane Prenosioca a koji su neophodni za
uspešno obavljanje Prenetog poslovanja, Statusnom promenom će, između ostalog, biti prenete na
Sticaoca i sve reference koje je Prenosliac pribavio i stekao obavljajući Poslovanje do Dana
pravnog dejstva. U tom smislu, u svom poslovanju nakon Dana pravnog dejstva Sticalac će biti
ovlašćen da se  koristi  i  da se  poziva na te  reference kao na svoje,  a  naročito  će biti  ovlašćen da
iste  koristi  i  na  njih  se  poziva  ukoliko  i  kada  ih  koristi  za  potrebe  učešća  u  postupcima  javnih
nabavki.

ČLAN 11 - PROMENE U REGISTROVANOM KAPITALU STRANA

11.1 Danom pravnog dejstva registrovani kapital Prenosioca će biti smanjen za iznos od 10.000.000,00
RSD ukupno, i to na način što će novčani kapital biti smanjen za RSD 10.000.000,00.
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11.2 Danom pravnog dejstva registrovani kapital Sticaoca će biti povećan za iznos od RSD
10.000.000,00 ukupno, i to na način što će novčani kapital biti povećan za RSD 10.000.000,00.

11.3 Na Dan pravnog dejstva SAGÖ će ostati jedini član obe Strane i biće ovlašćen da izvršava sva
vlasnička prava koja proizlaze iz osnivačkih akata Strana i zakona Republike Srbije. Nakon
registracije Statusne promene, SAGÖ će imati 100% udela u registrovanom kapitalu, članstvu i
glasačkim pravima u Stranama kako je navedeno u tabelama koje slede:

Prenosilac: Sticalac:

Ukupno registrovani kapital:

 Novčani: RSD 843.675.609,46

Nenovčani: RSD 182.313.843,74

Ukupno uplaćeni/uneti kapital:

Novčani: RSD 843.675.609,46

Nenovčani: RSD 182.313.843,74

Ukupno registrovani kapital:

 Novčani: RSD 16.000.000,00

Nenovčani: -

Ukupno uplaćeni/uneti kapital:

Novčani: RSD 16.000.000,00

Nenovčani: -

11.4 Ovaj Ugovor o statusnoj promeni neće uticati na konverziju udela u kapitalu ili akcijama
Prenosioca niti Sticaoca imajući u vidu da je SAGÖ jedini član obe Strane.

11.5 Ovaj Ugovor o statusnoj promeni sadrži u Prilogu 2 i Prilogu 3, Predlog odluke o izmenama
Osnivačkog akta Prenosioca i Predlog odluke o izmenama Osnivačkog akta Sticaoca, i ti akti
predstavljaju sastavni deo ovog Ugovora u smislu člana 491 stav 3 tačka 1 Zakona o privrednim
društvima.

ČLAN 12 - DRUGA PITANJA OD ZNAČAJA ZA STATUSNU PROMENU

12.1 Strane su saglasne da se Prenosiočeve transakcije koje se isključivo odnose na Poslovanje i
izvršavaju u periodu između Dana obračuna i Dana pravnog dejstva, smatraju Prenetim
poslovanjem i kao takve će takođe biti prenete na Sticaoca na Danom pravnog dejstva.

12.2 Do Dana pravnog dejstva, gore navedene transakcije evidentiraće se u knjigama i evidencijama
Prenosioca. Nakon Dana pravnog dejstva svi efekti ovih transakcija preneće se iz bilansa
Prenosioca i biće evidentirani u bilansima Sticaoca.
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12.3 Neto vrednost razlike u Prenetoj imovini, Prenetim ugovorima, Prenetim potraživanjima,
Prenetim obavezama i obavezama koje se odnose na Zaposlene u Poslovanju, u meri u kojoj se
isključivo odnose na Poslovanje, u periodu od Dana obračuna pa zaključno do Dana pravnog
dejstva biće predmet namirenja između Strana na osnovu Statusne promene.

12.4 Pored dejstva koje će Statusna promena imati  u  skladu sa ovim Ugovorom, smatra  se,  u  meri  u
kojoj je to dozvoljeno zakonom, da je Sticalac sukcesor Prenosioca u pogledu svih prava i
obaveza koje proističu iz ili su u vezi sa Poslovanjem.

12.5 Zaštita Poverilaca. Zaštita poverilaca obezbeđena je u skladu sa odredbama članova 509 i 510
Zakona o privrednim društvima. Ukoliko je po rokovima i uslovima navedenog zakona određeni
poverilac ovlašćen da zahteva odgovarajuću zaštitu, kako je između Strana ugovoreno, sve
troškove i posledice koje proizlaze iz dodeljivanja takve zaštite snosiće Sticalac.

ČLAN 13 - OGRANIČENJE ODGOVORNOSTI PRENOSIOCA

13.1 Sticalac stiče Preneto poslovanje u viđenom stanju i u potpunosti su mu poznate sve relevantne
činjenice koje se odnose na Preneto poslovanje. Prenosilac ne daje bilo kakvu izjavu ili garanciju
i ne preuzima odgovornost za status Poslovanja ili bilo kog njegovog dela. Sticalac potvrđuje da
se ne oslanja na bilo koju izjavu, garanciju, uslov ili obavezu za zaključenje ovog Ugovora.

13.2 U meri u kojoj je to dozvoljeno zakonom svi zahtevi Sticaoca po osnovu nedostataka u kvalitetu
bilo  kog  dela  Prenetog  poslovanja  su  isključeni  i  ovim  se  Sticalac  izričito  odriče  istih.  Radi
izbegavanja svake sumnje, svi zahtevi Sticaoca za indirektne ili posledične štete, uključujući
izgubljenu dobit, isključeni su u celosti do mere u kojoj je to dozvoljeno zakonom.

13.3 Svi zahtevi koje Sticalac može imati prema Prenosiocu po ovom Ugovoru, uključujući ali ne
ograničavajući se na bilo koje zahteve za izvršenje ovog Ugovora, i pod uslovom da je to
dozvoljeno merodavnim pravom, biće isključeni protekom šest (6) meseci od Dana pravnog
dejstva.

ČLAN 14 - TROŠKOVI I IZDACI

14.1 Izuzev ukoliko ovaj Ugovor ne propisuje drugačije, Sticalac snosi sve troškove i izdatke koji
nastanu u vezi sa pregovorima, pripremom, izvršenjem i ispunjenjem ovog Ugovora.

ČLAN 15 - MERODAVNO PRAVO

15.1 Na ovaj Ugovor se primenjuje pravo Republike Srbije.
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ČLAN 16 - RAZNO

16.1 Obaveštenja. Obaveštenja i ostala komunikacija u vezi sa ovim Ugovorom ("Obaveštenje") vršiće
se (i) u pisanoj formi, (ii) uz ličnu, kurirsku ili dostavu putem preporučene pošte i (iii)
korišćenjem adrese koja je navedena u ovom Ugovoru.

16.2 Dodaci i Prilozi. Svi Dodaci i Prilozi, kako je primenljivo, predstavljaju sastavni deo ovog
Ugovora. Svako upućivanje na ovaj Ugovor uključivaće i upućivanje na Dodatke i Priloge, kada
je to primenljivo.

16.3 Obaveza prosleđivanja. Svaka Strana će proslediti drugoj Strani sva obaveštenja, prepiske,
informacije ili upite u vezi sa Prenetim poslovanjem, a koje primi nakon Dana pravnog dejstva a
koji pripada drugoj Strani.

16.4 Ustupanje, Isključenje pravnih lekova. Sticalac ne može ustupiti bilo koje pravo iz ovog Ugovora,
bilo u celosti ili delimično, bez prethodne pisane saglasnosti Prenosioca. Ukoliko drugačije nije
propisano ovim Ugovorom, Sticalac neće (i) prebiti bilo koje pravo ili zahteve koje može imati
prema Prenosiocu sa pravima ili zahtevima Prenosioca, njegovih Zastupnika ili sukcesora, koje
oni mogu imati po ovom Ugovoru, ili (ii) odbiti izvršenje bilo koje obaveze koju može imati po
ovom Ugovoru na osnovu svojih prava retencije, izuzev ukoliko su prava ili zahtevi Sticaoca
priznati od strane Prenosioca u pisanoj formi ili potvrđeni pravnosnažnom odlukom nadležnog
suda.

16.5 Delimična ništavost. Ukoliko odredba ovog Ugovora bude oglašena kao ništava ili neizvršiva od
strane nadležnog suda, nadležnih upravnih organa ili ukoliko praznina u ovom Ugovoru postane
očigledna, sve druge odredbe ovog Ugovora će uprkos tome ostati na snazi. U tom slučaju, Strane
će na mesto tako ništave odredbe ugovoriti važeću i izvršivu odredbu, koja odgovara u najvećoj
mogućoj meri komercijalnoj nameri Strana. Isto će važiti u slučaju da ovaj Ugovor sadrži bilo
koje nehotične praznine.

16.6 Primerci, potpisi strana. Ovaj Ugovor stupa na snagu na dan potpisivanja i pod uslovom da je
prethodno odobren od strane SAGÖ u svojstvu jedinog člana obe Strane. Ovaj Ugovor može biti
potpisan u bilo kom broju primeraka, od kojih će svaki po potpisivanju predstavljati original i svi
će zajedno biti dokaz istog ugovora.

[Sledi strana sa potpisima]



17

Potpisano u Beogradu, dana [uneti pre potpisivanja] 2016. godine,  u šest (6) originalnih primeraka.

Siemens doo Beograd

_______________________________
Ime: [uneti pre potpisivanja]
Funkcija: [uneti pre potpisivanja]

_______________________________
Ime: [uneti pre potpisivanja]
Funkcija: [uneti pre potpisivanja]

Siemens Healthcare doo Beograd

_______________________________
Ime [uneti pre potpisivanja]
Funkcija: [uneti pre potpisivanja]

_______________________________
Ime: [uneti pre potpisivanja]
Funkcija: [uneti pre potpisivanja]



UGOVOR O STATUSNOJ PROMENI IZDVAJANJA UZ PRIPAJANJE

Siemens doo Beograd / Siemens Healthcare doo Beograd

Prilog 1 – Deobni bilans

Deobni bilans na dan 31.12.2015.

u hiljadama dinara
A K T I V A

NEKRETNINE,  POSTROJENJA I OPREMA 15,589

Nekretnine, postrojenja i oprema 63,188
Tehnička oprema i mehanizacija 9,361
Vozni park 25,217
Računari i ostala komunikacijska oprema 2,057
Telekomunikacije hardver i softver 1,415
Specijalni alati 19,206
Druga postrojenja i kancelarijska oprema 5,931

Ispravka vrednosti -47,599
Ispravka vrednosti tehničke opreme i mehanizacije -7,599
Ispravka vrednosti voznog parka -13,707
Ispravka vrednosti računarske i ostale komunikacijeske
opreme -1,619
Ispravka vrednosti telekomunikacia hardvera i softvera -1,131
Ispravka vrednosti specijalnih alata -17,792
Ispravka vrednosti drugih postrojenja i kancelarijske opreme -5,752

Zalihe 9,129

Roba 9,129

Potraživanja po osnovu prodaje 93,406

Kratkorocna potraživanja 90,294

Ostala sredstva i druga potraživanja 3,113

UKUPNA AKTIVA 118,124

PASIVA

Kapital -60,311

Rezervisanja -11,775



Rezervisanja za otpremnine -2,803

Ostala rezervisanja -8,972

Obaveze -46,038

Obaveze prema dobavljačima -1,347

Obaveze za primljene avanse -13,066

Obaveze za nedostajuće račune -650

Obaveze prema povezanim licima -26,518

Unapred naplaćeni prihodi -835

Ostale obaveze -3,624

UKUPNA PASIVA -118,124



UGOVOR O STATUSNOJ PROMENI IZDVAJANJA UZ PRIPAJANJE

Siemens doo Beograd / Siemens Healthcare doo Beograd

Prilog 2 – Predlog Odluke skupštine društva prenosioca o izmenama i dopunama Osnivačkog akta

Na osnovu odredbi člana 200 stav 1 tačka 7 i člana 498
stav 4 tačka 1 Zakona o privrednim društvima (Službeni
glasnik RS br. 36/2011, 99/2011, 83/2014 i 5/2015) i u
skladu sa članom 9.2.1, Siemens Aktiengesellschaft
Österreich sa registrovanom adresom u Siemensstrasse
90, 1210, Beč, Republika Austrija, registrovano pri
Privrednom sudu u Beču, DVR 0001708, pod
registracionim brojem FN 60562 m, kao jedini član
privrednog društva Siemens d.o.o., Omladinskih brigada
21, Beograd, Republika Srbija, mat. broj 17134965 (u
daljem tekstu: Društvo) doneo je sledeću:

Aufgrund der Bestimmungen des Artikels 200 Paragraph
1  Punkt  1  und  498  Paragraph  4  Punkt  1  des  Gesetzes
über Handelsgesellschaften  (Amtskurier der Republik
Serbien Nr. 36/2011, 99/2011, 83/2014 i 5/2015) und
der Bestimmungen des Artikels 9.2.1 des gültigen
Gründungsaktes fasst Siemens Aktiengesellschaft
Österreich, Siemensstrasse 90, 1210 Wien, Republik
Österreich, Firmenbuchnummer: FN 60562 m,
Firmenbuchgericht: Handelsgericht Wien, DVR
0001708, als alleinige Gesellschafterin der Siemens doo,
Omladinskih brigada str. 21, Belgrad, Republik Serbien,
RN 17134965 (im folgenden: Gesellschaft) folgenden:

ODLUKU
o izmenama i dopunama odluke o osnivanju

SIEMENS DOO BEOGRAD

BESCHLUSS
über die Änderungen und Ergänzungen des

Gründungaktes von
SIEMENS DOO BEOGRAD

kojom menja Odluka  o  osnivanju  Društva  od
02.07.2011. godine, tako da Osnivački akt Društva sada
glasi kako sledi:

durch welchen der Gründungsakt der Gesellschaft vom
02.07.2011  ersetzt  werden,  so  dass  der  Gründungsakt
jetzt wie folgend laut:

I. UVODNE   ODREDBE I. EINLEITENDE BESTIMMUNGEN

1.1. Osnivač ovim  aktom  realizuje  interes  za
osnivanje privrednog društva koje će poslovati u oblasti
prometa i održavanja opreme u elektonici i
elektotehnici.

1.1. Der Gesellschafter realisiert mit diesem Akt das
Interesse an der Gründung einer Handelsgesellschaft,
deren Tätigkeit im Bereich des Handels und der
Instandhaltung von Ausrüstungen in der Elektronik und
Elektrotechnik.

1.2. Ova Odluka predstavlja  osnivački  akt  Društva
koje  se  osniva  u  formi  jednočlanog  društva  sa
ograničenom odgovornošću, sa jednodomnim
upravljanjem, kao društva kapitala koje obavlja svoju
delatnost na tržištu radi sticanja dobiti.

1.2. Dieser Beschluss stellt den Gründungsakt der
Handelsgesellschaft  in Form einer Einmanngesellschaft
mit beschränkter Haftung dar, als Kapitalgesellschaft
mit der monistischen Verwaltung die ihre
Geschäftstätigkeit auf dem Markt zwecks
Gewinnerwerb ausübt

1.3. Društvo  je  pravno  lice  i  ima  pravo  da  u
pravnom prometu zaključuje ugovore i vrši druge
pravne poslove i pravne radnje u okviru predmeta svog
poslovanja i u okviru svoje pravne i poslovne
sposobnosti.

1.3. Die Gesellschaft ist eine juristische Person und
ist berechtigt, im Rechtsverkehr Verträge abzuschließen
und andere Rechtsgeschäfte und Rechtshandlungen im
Rahmen des Gegenstandes ihrer Geschäftstätigkeit und
im Rahmen ihrer Rechts- und Geschäftsfähigkeit  zu
verrichten.

1.4. Društvo je dužno da posluje u skladu sa
zakonom, dobrim poslovnim običajima i poslovnim
moralom.

1.4. Die Gesellschaft ist verpflichtet, ihre Geschäfte
in Einklang mit dem Gesetz, guten Geschäftsbräuchen
und der Geschäftsmoral  zu verrichten.

1.5. Društvo se osniva na neodređeno vreme. 1.5. Die Gesellschaft wird auf unbestimmte Zeit
gegründet.
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II. OSNIVAČ DRUŠTVA II. GRÜNDER DER GESELLSCHAFT

2.1. Osnivač i jedini član Društva sa 100% udela u
Društvu je:

2.1. Der Gründer und der einzelne Gesellschafter
mit 100% Anteile in der Gesellschaft ist:

Siemens Aktiengesellschaft Österreich,
Siemensstrasse 90, 1210, Beč,

Republika Austrija

Siemens Aktiengesellschaft Österreich,
Siemensstrasse 90, 1210, Wien,

Republik Österreich

2.2. Društvo i njegov osnivač ne odobravaju bilo
koje posebne pogodnosti bilo kom licu koje je
učestvovalo u osnivanju Društva ili u poslovima pre
osnivanja Društva ili utvrđivanja ispunjenosti uslova za
početak poslovanja.

2.2. Die Handelsgesellschaft und ihr Gründer
genehmigen keine besonderen Begünstigungen
irgendwelcher Person, die sich an der Gründung der
Gesellschaft oder an den Geschäften vor der Gründung
der Gesellschaft oder Feststellung der Erfüllung der
Bedingungen für den Beginn der Geschäftstätigkeit
beteiligt hat.

III. POSLOVNO IME, SEDIŠTE I OBELEŽJA
DRUŠTVA

III. FIRMENNAME,  SITZ  UND MERKMALE DER
GESELLSCHAFT

3.1. Puno poslovno ime Društva je: 3.1. Voller Firmenname der  Gesellschaft ist:

SIEMENS DRUŠTVO ZA PROMET I ODRŽAVANJE U
ELEKTROTEHNICI I ELEKTRONICI SA OGRANIČENOM

ODGOVORNOŠĆU, BEOGRAD (NOVI BEOGRAD)

SIEMENS GESELLSCHAFT MIT BESCHRÄNKTER
HAFTUNG FÜR HANDEL UND INSTANDHALTUNG IM
BEREICH DER ELEKTROTECHNIK UND ELEKTRONIK,

BEOGRAD (NOVI BEOGRAD)

3.2. Skraćeno poslovno ime Društva je: 3.2. Abgekürzter Firmenname der Gesellschaft
lautet:

Siemens d.o.o. Beograd Siemens d.o.o. Belgrad

3.3. Sedište  Društva  je  u  Omladinskih  brigada  21,
11070 Beograd – Novi Beograd, Republika Srbija.

3.3. Sitz  der  Gesellschaft  ist  in  der  Omladinskih
brigada  Str.  21,  11070  Beograd  –  Novi  Beograd,
Republik Serbien.

3.4. Siemens Aktiengesellschaft sa sedištem u
Berlinu i Minhenu – u daljem tekstu „Siemens AG“ –
dao je dozvolu Društvu da upotrebljava ime „Siemens“
u svom nazivu. Siemens AG, njegovi univerzalni pravni
sledbenici ili opunomoćenici su ovlašćeni da u svakom
trenutku i bez navođenja razloga ovu dozvolu opozovu
pisanim putem. Dozvola ističe bez opoziva, u slučaju da
Siemens AG  ne poseduje direktno ili indirektno više od
50  (pedeset)  procenata  osnivačkog  kapitala  i  prava
glasa  u  Društvu.  Indirektno  učešće  Siemensa  AG  u
iznosu većem od 50 (pedeset) procenata postoji,
ukoliko na svakom pojedinačnom nivou indirektnog
učešća Siemens AG ima odnosno održava više od 50
(pedeset) procenata u udelima odnosno u pravu glasa.

3.4. Die Siemens Aktiengesellschaft mit dem Sitz in
Berlin und München – nachstehend "Siemens AG"
genannt - hat der Gesellschaft die Erlaubnis erteilt, den
Namen "Siemens" in ihrer Firma zu führen. Die Siemens
AG, ihre Gesamtrechtsnachfolger oder
Bevollmächtigten sind jederzeit berechtigt, die
Erlaubnis ohne Angabe von Gründen durch schriftliche
Mitteilung gegenüber der Gesellschaft zu widerrufen.
Die Erlaubnis erlischt ohne Widerruf, sobald die
Siemens AG direkt und indirekt nicht mehr als fünfzig
(50) Prozent des Stammkapitals und der Stimmrechte
besitzt und die Gesellschaft nicht beherrscht. Eine
indirekte Beteiligung der Siemens AG von mehr als
fünfzig (50) Prozent liegt dann vor, wenn auf jeder
einzelnen Beteiligungsstufe mehr als fünfzig (50)
Prozent der Gesellschaftsanteile und der Stimmrechte
gehalten werden.
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3.5. Ukoliko je dozvola ukinuta ili je istekla, Društvo
i članovi Društva moraju izmeniti naziv Društva u roku
od 90 (devedeset) dana.  Nova firma tj. naziv društva ne
sme sadržati ime „Siemens“ niti oznaku koja može
dovesti u zabludu ili biti slična, niti ukazivati na vezu sa
kompanijom Siemens ili njenom organizacijom.

3.5. Ist die Erlaubnis widerrufen oder erloschen,
haben die Gesellschaft und die Gesellschafter innerhalb
einer Frist von neunzig (90) Tagen eine Änderung der
Firma herbeizuführen. Die neue Firma darf weder den
Namen „Siemens“ noch eine damit
verwechslungsfähige oder sonst ähnliche Bezeichnung
enthalten, noch einen Hinweis auf eine Verbindung mit
dem Hause Siemens oder seiner Organisation.

3.6. Ukoliko je dozvola ukinuta ili je istekla, ni
Društvo ni članovi Društva nemaju prava da zahtevaju
naknadu štete sa tim u vezi.

3.6. Wird die Erlaubnis widerrufen oder erlischt sie,
stehen weder der Gesellschaft noch den
Gesellschaftern Ansprüche auf Entschädigung zu.

3.7. Poslovna pisma i druga dokumenta Društva,
uključujući i one u elektronskoj formi, koji su upućeni
trećim licima sadrže sledeće podatke: poslovno ime ili
skraćeno poslovno ime Društva, sedište, imena
zastupnika Društva, registar u kojem je registrovano,
matični i broj registracije Društva, poslovno ime i
sedište banke kod koje Društvo ima račun, kao i broj
računa, poreski identifikacioni broj, podatke o
osnovnom kapitalu Društva sa naznakom koliko je od
toga uplaćeni i uneti, a koliko upisani kapital i naznaku
da se radi o jednočlanom društvu.

3.7. Geschäftsbriefe und andere Dokumente der
Gesellschaft, einschließlich auch derjenigen in
elektronischer Form, die an Dritte gerichtet sind,
enthalten folgende Angaben: Firmenname und
Rechtsform der Gesellschaft, Sitz, Namen der Vertreter
der Gesellschaft, Register, in dem die Gesellschaft
eingetragen ist und Registrierungsnummer der
Gesellschaft,  Firmenname und Sitz der Bank, bei der sie
das Konto hat, sowie die Kontonummer, die Steuer-
Identifikationsnummer, Angaben über das
Gründungskapital der Gesellschaft, mit  dem Vermerk
wie viel davon  eingezahltes  und eingetragenes und wie
viel gezeichnetes Kapital ist, sowie den Vermerk, dass es
sich um eine Einmanngesellschaft handelt.

3.8. Društvo ima jedan ili više pečata koje
upotrebljava u poslovnim pismima i drugim
dokumentima Društva, na način utvrđen zakonom i
internim aktima.

3.8. Die Gesellschaft hat einen oder mehrere
Stempel, mit welchem Geschäftsbriefe und andere
Dokumente der Gesellschaft nach Anforderungen des
Gesetzes oder internen Regelungen zu beglaubigen
sind.

IV. DELATNOSTI  DRUŠTVA IV. TÄTIGKEITEN  DER GESELLSCHAFT

4.1. Društvo će, u zavisnosti od ispunjenja uslova u
pogledu tehničke opreme, zaštite na radu, zaštite i
poboljšanja uslova životne sredine, kao i drugih uslova
predviđenih zakonom, imati pravo da se bavi svim
zakonom dozvoljenim delatnostima, kako u
unutrašnjem, tako i spoljnotrgovinskom prometu.

4.1. Die Gesellschaft wird, abhängig von der
Erfüllung der Bedingungen hinsichtlich der technischen
Ausrüstung, Arbeitsschutz, Schutz und Besserung der
Umweltbedingungen, sowie von anderen gesetzlich
vorgesehenen Bedingungen berechtigt sein, alle
gesetzlich gestatteten Tätigkeiten im Binnen- sowie im
Auslandshandelsverkehr auszuüben.

4.2. Pretežna delatnost Društva registrovana u
Registru privrednih subjekata Agencije za privredne
registre je:

4.2. Die überwiegende Tätigkeit der Gesellschaft,
die im Register der Wirtschaftssubjekte der Agentur für
Wirtschaftsregister als eingetragen wird, ist:

Trgovina na veliko ostalim mašinama i opremom
(šifra delatnosti 46.69)

Großhandel mit sonstigen Maschinen und
Ausrüstungen (Tätigkeitscode 46.69)

4.3. Društvo može da obavlja i delatnosti za koje je
zakonom propisano prethodno pribavljanje saglasnosti,
dozvole  ili  drugog  akta  državnog  organa,  samo  po

4.3. Die Gesellschaft kann auch Tätigkeiten
ausüben, für welche die vorherige Einholung der
Zustimmung, Genehmigung oder eines anderen Aktes



4

dobijanju te dozvole, saglasnosti ili drugog akta
državnog organa.

einer Behörde vorgeschrieben ist, und zwar nur nach
Erhalt dieser Zustimmung, Genehmigung oder eines
anderen Aktes der zuständigen Behörde.

V. OSNOVNI KAPITAL V. STAMMKAPITAL

5.1. Osnovni kapital društva iznosi:

Upisani novčani kapital
843.675.609,46 RSD

Upisani nenovčani kapital
182.313.843,74 RSD

Uplaćeni novčani kapital
337.266.800 RSD 25.05.2012.
148.560.240 RSD 26.09.2007.
356.672.400 RSD 27.09.2011.
1.176.169,46 RSD 01.10.2006.

Uneti nenovčani kapital
182.313.843,74 RSD

Ovaj Osnovni kapital je u celosti uplaćen odnosno unet
od strane Osnivača.

5.1. Das eingeschriebene Stammkapital der
Gesellschaft beträgt:

Eingeschriebene Bareinlage
843.675.609,46  RSD

Eingeschriebene Sacheinlage
182.313.843,74 RSD

Einbezahtle Bareinlage
337.266.800 RSD 25.05.2012
148.560.240 RSD 26.09.2007
356.672.400 RSD 27.09.2011
1.176.169,46 RSD 01.10.2006
Eingegebrachte Sacheinlage

182.313.843,74 RSD

Das Stammkapital wurde vom Gründer einschließlich
angelegt.

5.2. Osnovni kapital Društva može se odlukom
Skupštine povećati novim ulozima ili pretvaranjem
raspoloživih rezervi za ove namene u osnovni kapital.
Osnovni kapital Društva može se smanjiti u skladu sa
uslovima i u postupku propisanim zakonom.

5.2. Das Stammkapital kann durch den Beschluss
der Gesellschafterversammlung durch neue Einlagen
oder Umwandlung der verfügbaren Reserven für diese
Zwecke  in  das  Stammkapital  erhöht  werden.  Das
Stammkapital kann nach der Erfüllung von gesetzlichen
Voraussetzungen und im durch das Gesetz
vorgesehenen Verfahren herabgesetzt werden.

VI. IZVEŠTAJI I POSLOVNE KNJIGE DRUŠTVA VI. BERICHTE UND GESCHÄFTSBÜCHER DER
GESELLSCHAFT

6.1. Društvo, odnosno za to nadležni organi Društva
sačinjavaju,  vode  i  čuvaju  izveštaje  o  poslovanju  i
poslovne knjige u skladu sa zakonom, internim aktima i
smernicama koncerna SIEMENS.

6.1. Die Gesellschaft, bzw. deren dafür zuständige
Organe führen und bewahren Finanz- und
Geschäftsberichte und sonstige Geschäftsbücher nach
den Anforderungen des Gesetzes, internen Regelungen
und Richtlinien der SIEMENS Konzern.

6.2. Poslovna godina traje od 01. oktobra do 30.
septembra sledeće godine a po osnovu posebnog
odobrenja nadležnog državnog organa.

6.2. Das Geschäftsjahr der Gesellschaft läuft vom 1.
Oktober bis zum 30. September des nächsten Jahres
aufgrund der entsprechenden Erlaubnis der
zuständigen Behörde.

VII. ORGANI DRUŠTVA I PODELA NADLEŽNOSTI VII. ORGANE DER GESELLSCHAFT; AUFTEILUNG
DER ZUSTÄNDIGKEITEN

7.1. Organi Društva su Direktor i Skupština Društva.
Pored Direktora Društvo ima jednog ili više ostalih,
registrovanih Zastupnika (u smislu člana 32 stav 1
Zakona o privrednim društvima). Direktor i Zastupnik(ci)

7.1. Die Organe der Gesellschaft sind die
Versammlung und der Direktor. Neben dem Direktor
hat die Gesellschaft einen oder mehrere eingetragenen
Vertreter (i.S.v. Artikel 32 Paragraph 1 des Gesetzes
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čine Poslovodstvo Društva. über Handelsgesellschaften). Der Direktor und Vertreter
stellen die Geschäftsführung der Gesellschaft dar.

7.2. S obzirom da je Osnivač jedini član Društva on
čini Skupštinu, odnosno vrši njenu funkciju. Zakonski
zastupnik Osnivača ili drugo lice koje on ovlasti
punomoćjem zastupa člana na Skupštini Društva. U
pogledu delokruga, načina rada i održavanja sednica
Skupštine Društva važe pravila utvrđena zakonom.
Skupština  je,  između  ostalog,  nadležna  i  za  sledeća
pitanja:

7.2. Da der Gründer gleichzeitig der einzige
Gesellschafter ist, stellt er die Versammlung dar, bzw.
übt deren Funktion aus. Der gesetzliche Vertreter des
Gesellschafters oder eine andere von ihm mit einer
Vollmacht ermächtigten  Person, vertritt den
Gesellschafter auf der Gesellschafterversammlung.
Hinsichtlich der Zuständigkeiten der Versammlung,
derer Einberufung und Tätigkeiten gelten die
entsprechenden Regelungen des Gesetzes. Die
Versammlung  ist,  jedoch  nicht  beschränkt,  für  die
folgenden Fragen zuständig:

- odlučuje o Izmenama i dopunama Osnivačkog
akta;

- Änderungen und Ergänzungen dieses
Gründungsakts;

- imenovanje, razrešenje i utvrđivanje prava i
obaveza Direktora, drugih registrovanih zastupnika
Društva i zaključenje ugovora sa njima;

- Ernennung, Abberufung und Festsetzung der
Rechte und Pflichten des Direktors und des
eingetragenen Vertreters und Abschluss des
Vertrags mit ihnen;

- usvajanje finansijskih izveštaja, bilansa,
izveštaja revizora;

- Verabschiedung von Finanzberichten und
Bilanzen, sowie Zurkenntnisnahme von Berichten
der Abschluss- und Wirtschaftprüfer;

- vršenje  nadzora  nad  radom  Poslovodstva  i
usvajanje njihovih izveštaja;

- Aufsicht von der Geschäftsführung und
Verabschiedung ihrer Berichte;

- imenovanje revizora Društva; - Ernennung der Abschluss- und
Wirtschaftprüfer der Gesellschaft;

- raspodelu dobiti i pokriću gubitaka; - Gewinnverteilung und Deckung von Verlusten
am Stammkapital;

- povećanje i smanjenje osnovnog kapitala
Društva;

- Erhöhung und Herabsetzung des
Stammkapitals der Gesellschaft;

- sticanje vlastitih udela, povlačenju i poništenju
udela;

- Erwerb von eigenen Anteilen und
Zurückziehung und Annullierung von Anteilen;

- davanje prokure; - Erteilung von Prokura;
- statusne promene, promene  pravne  forme   i
prestanak Društva.

- Beschlussfassung über Statusänderungen,
Änderungen der Rechtsform und Auflösung der
Gesellschaft.

7.3. Članovi Poslovodstva zastupaju Društvo i vode
poslove Društva u skladu sa zakonom, Osnivačkim
aktom u trenutno važećoj redakciji, odlukama Skupštine
i poslovnikom Poslovodstva. Poslovodstvo se pridržava i
izvršava smernice koje donesu i usvoje članovi društva.

7.3. Die Geschäftsführer führen vertreten die
Gesellschaft und die Geschäfte der Gesellschaft in
Übereinstimmung mit dem Gesetz, dem Gründungsakt
in seiner jeweils gültigen Fassung, den internen
Regelungen und Beschlüssen der Gesellschafter. Sie
haben von den Gesellschaftern beschlossene
Weisungen zu befolgen.

7.4. U slučaju da shodno pravilima propisanim
zakonom podela nadležnosti između Skupštine i
Direktora nije jasna, tj. ukoliko o tome postoji bilo kakva
sumnja, konačan stav o tome daje Skupština.

7.4. Falls die gesetzliche Aufteilung der
Zuständigkeit zwischen der Versammlung und dem
Direktor undeutlich ist, bzw. sollte diesbezüglich ein
Zweifel entstehen, entscheidet über solche Kompetenz
die Versammlung selbst.
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VIII. POSEBNE OBAVEZE POSLOVODSTVA I
FUNKCIONALNO JEDINSTVO U OKVIRU
SIEMENS KONCERNA

VIII. BESONDERE AUFGABEN DER
GESCHÄFTSFÜHRUNG UND DIE
FUNKTIONIERENDE ZUSAMMENARBEIT
INNERHALB DES SIEMENS-KONZERNS

8.1. U okviru svojih odgovornosti svaki član
Poslovodstva je u obavezi da vodi poslove Društva
uzimajući u obzir smernice koncerna kao i politiku
koncerna Siemens AG;  u tim okvirima posebno moraju
da obratiti pažnju na važeća pravila u koncernu koja se
odnose na upravljanje rizicima, planiranje, investiranje,
razvoj personala, strateško upravljanje i korporativno
izveštavanje, kao i na Siemens-ov Program saobraznosti
poslovanja sa zakonom.

8.1. Im Rahmen ihrer Verantwortung sind die
Geschäftsführer verpflichtet, die Geschäfte der
Gesellschaft unter Beachtung der Konzernrichtlinien
sowie der Konzernpolitik der Siemens
Aktiengesellschaft zu führen. Sie haben in diesem
Rahmen insbesondere auch die konzernweit geltenden
Regelungen für das Risikomanagement- und interne
Kontrollsystem Risk Management, Planung, Investition,
Personalentwicklung, strategische Führung und für das
Corporate Reporting sowie das Siemens Compliance-
Programm zu beachten.

8.2. Poslovodstvo vodi računa o poštovanju
zakonskih odredbi i internim smernicama utiče na
njihovo pridržavanje čak i u ćerkama- firmama
(Compliance).   On  vodi  računa  i  o  primerenom
upravljanju rizicima i kontroli rizika.

8.2. Die Geschäftsführung hat für die Einhaltung
der gesetzlichen Bestimmungen und der
unternehmensinternen Richtlinien zu sorgen und wirkt
auf deren Beachtung auch durch Tochtergesellschaften
hin (Compliance). Sie sorgt für ein angemessenes
Risikomanagement- und internes Kontrollsystem.

8.3. Radi očuvanja funkcionalne saradnje u okviru
koncerna Siemens – članovi Poslovodstva u okviru
svojih odgovornosti vode računa o sledećim načelima:

8.3. Zur Wahrung der funktionierenden
Zusammenarbeit innerhalb des Siemens-Konzerns
haben die Mitglieder der Geschäftsführung  im Rahmen
ihrer eigenen Verantwortung die folgenden Grundsätze
beachten:

a) da se stalno informišu o internim pravilima
Siemensa AG i društva koja pripadaju Siemens koncernu
sa nadležnostima u smernicama koje prevazilaze
Društvo („interna pravila“);

b) da vrše provere da li je moguća primena
internih pravila u Društvu u skladu sa merodavnim
pravom.
Ukoliko provera ima pozitivan ishod, Poslovodstvo
preduzima sve neophodne mere, kako bi interna pravila
bila brzo sprovedena u Društvu i kako bi  instanca u
okviru koncerna Siemens, centralno odgovorna za
sprovođenje internih pravila bila bez odlaganja
informisana o sprovođenju pravila, uz podnošenje
odgovarajuće dokumentacije.

Ukoliko Poslovodstvo sazna da sprovođenje internog
pravila u Društvu nije moguće iz zakonskih razloga, ili da
je moguće samo uz  izmene, dužno je da bez odlaganja
o tome obavesti izdavaoca i centralno odgovornu
instancu u okviru koncerna Siemens, zaduženu za
sprovođenje internih pravila uz obrazloženje razloga. Do

a) sich laufend über die internen Regelungen der
Siemens Aktiengesellschaft und zum Siemens-Konzern
gehörender Gesellschaften mit
gesellschaftsübergreifender Richtlinienkompetenz
(„Interne Regelungen“) zu informieren;
b) zu prüfen, ob unter Beachtung des
anwendbaren Rechts die Umsetzung interner
Regelungen in der Gesellschaft möglich ist.
Kommt die Prüfung zu einem positiven Ergebnis, hat die
Geschäftsführung alle erforderlichen Maßnahmen zu
ergreifen, um die Interne Regelung in der Gesellschaft
zeitnah umzusetzen und die herausgebende Stelle und
die innerhalb des Siemens-Konzerns zentral für die
Umsetzung Interner Regelungen verantwortliche Stelle
über die Umsetzung unter Vorlage der entsprechenden
Dokumentation unverzüglich zu informieren.
Kommt die Geschäftsführung zu dem Ergebnis, eine
interne Regelung aus rechtlichen Gründen nicht oder
nur mit Modifikationen in der Gesellschaft umsetzen zu
können, hat die Geschäftsführung die herausgebende
Stelle und die innerhalb des Siemens-Konzerns zentral
für die Umsetzung Interner Regelungen verantwortliche
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konačnog razjašnjenja načina sprovođenja,
Poslovodstvo  sprovodi interno pravilo u onolikoj meri
koliko je to pravno moguće, i na način koji je najbliži
smislu i svrsi pravila;

c) da postojeća pravila, koja protivureče internim
pravilima, stave van snage tako što će sprovesti važeće
interno pravilo (ovo ovlašćenje je samo u nadležnosti
Direktora);
d) da  nakon sprovođenja internog pravila
preduzmu sve neophodne mere, kako bi osigurali stalno
poštovanje tog pravila i  regularnu kontrolu poštovanja
tog pravila (ovo ovlašćenje je samo u nadležnosti
Direktora);
e) da bez odlaganja informišu instancu koja izdaje
i  instancu u okviru koncerna Siemens centralno
odgovornu za sprovođenje internih pravila čim primena
jednog od internih pravila sprovedenih u Društvu
postane nemoguća ili postane delimično nemoguća iz
pravnih razloga;

f) da na primeren način dokumentuju proces
informisanja, provere, sprovođenja i obaveštavanja  koji
se odnosi na interna pravila ,definisana u tačkama od a)
do e);
g) da  takođe  uspostavi  i  obezbedi  poštovanje
propisanih načela od a) do f) i u povezanim društvima, u
kojima  kod  kojih  Društvo  ima  većinsko  učešće,  kao
obavezu tamošnjeg predsedavajućeg rukovodstva (CEO)
i ostalih članova rukovodstva tog povezanog lica a vršeći
prava koja mu po osnovu takvog učešća u kapitalu tog
društva pripadaju.

Stelle hierüber unverzüglich unter Darlegung der
Gründe zu informieren. Bis zur endgültigen Klärung der
Art und Weise der Umsetzung ist die Geschäftsführung
angewiesen, die Interne Regelung umzusetzen, soweit
dies rechtlich möglich ist und dem Sinn und Zweck der
Regelung am Nächsten kommt;
c) existierende Regelungen, die in Widerspruch
zu Internen Regelungen stehen, mit der Umsetzung der
jeweiligen Internen Regelung außer Kraft zu setzen;

d) nach Umsetzung einer Internen Regelung alle
erforderlichen Maßnahmen zu ergreifen, um deren
ständige Einhaltung und die regelmäßige Kontrolle der
Einhaltung sicherzustellen;

e) die herausgebende Stelle und die innerhalb
des Siemens-Konzerns zentral für die Umsetzung
Interner Regelungen verantwortliche Stelle
unverzüglich zu informieren, sobald die Anwendung
einer in der Gesellschaft umgesetzten Internen
Regelung aus rechtlichen Gründen nicht mehr oder
nicht mehr uneingeschränkt möglich ist;
f) den unter lit. a) bis e) geregelten Prozess der
Information, Prüfung, Umsetzung und Rückmeldung
hinsichtlich Interner Regelungen angemessen zu
dokumentieren;
g) auch bei Verbundenen Unternehmen, bei
denen die Gesellschaft die Mehrheit der Stimmrechte
hält, die Verpflichtung des dortigen Vorsitzenden der
Geschäftsführung (CEO) und damit die Beachtung der
unter lit. a) bis f) geregelten Grundsätze durch alle
Mitglieder der Geschäftsführung dieses Verbundenen
Unternehmens durch Wahrnehmung von
Beteiligungsrechten der Gesellschaft zu etablieren und
ihre Einhaltung durchzusetzen.

IX. ZASTUPNICI I PROKURISTI DRUŠTVA I
NJIHOVA OVLAŠĆENJA

IX. VERTRETER UND PROKURISTEN DER
GESELLSCHAFT UND DEREN BEFUGNISSE

9.1. Društvo zastupaju Direktor, registrovani
Zastupnik(ci) i Prokuristi Društva. Svi navedeni
zastupnici zastupaju Društvo shodno načelu „četiri oka“,
razrađenom u sledećem stavu ovog člana.  Shodno
navedenom načelu, Direktor zastupa Društvo uz
supotpis sa registrovanim Zastupnikom ili Prokuristom
Društva, registrovani Zastupnik zastupa Društvo uz
supotpis Direktora ili Prokuriste Društva, a Prokurista
zastupa Društvo uz supotpis Direktora ili registrovanog
Zastupnika.

9.1. Die Gesellschaft wird vom Direktor,
eingetragenen Vertreter(n), Prokurist(en) vertreten. Die
gesagten Vertreter vertreten die Gesellschaft nach dem
Vier – Augen – Grundsatz. Demzufolge vertritt die
Gesellschaft der Direktor gemeinsam mit einem
eingetragenen Vertreter oder Prokurist, bzw., der
eingetragene Vertreter gemeinsam mit dem Direktor
oder Prokurist, bzw. Prokurist mit dem Direktor oder
einem eingetragenen Vertreter.

9.2. Direktor i registrovani Zastupnik mogu ovlastiti
rukovodioce pojedinih organizacionih celina u Društvu

9.2. Der Direktor und der eingetragene Vertreter
sind berechtigt, die Leiter bestimmter
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da zastupaju Društvo u poslovima tih organizacionih
celina sa trećim licima i do određene vrednosti
(Punomoćnici). I u takvim slučajevima obezbediće se
primena načela „četiri oka“.

Organisationsanteilen  der  Gesellschaft  zu
bevollmächtigen, die Gesellschaft in Geschäften mit
Dritten, innerhalb ihres Organisationsteils, und bis zu
bestimmten Wertgrenzen zu vertreten
(Bevollmächtigte). Auch in solchen Fällen ist der  Vier –
Augen – Grundsatz zu bewahren.

9.3. Direktor, registrovani Zastupnik, Prokuristi i
Punomoćnici Društva prilikom vršenja zastupničkih
ovlašćenja  dužni su da postupaju u skladu sa Zakonom,
internim aktima Društva i Siemens Grupacije i nalozima
Osnivača. Ovo naročito podrazumeva dužnosti kao što
su  dužnost postupanja sa odgovarajućim stepenom
pažnje, dužnost prijavljivanja poslova i radnji u kojima
postoji lični interes, dužnost izbegavanja sukoba
interesa, dužnost čuvanja poslovne tajne i dužnost
poštovanja zabrane konkurencije i dr. Bilo koje od gore
navedenih lica, koje prekrši zakonske dužnosti,
prekorači ograničenja ili nalog odgovorno je za štetu
koja se time prouzrokuje  Društvu ili trećem licu sa
kojim je posao zaključen.

9.3. Bei der Ausübung der Vertretungsbefugnisse
sind der Direktor, eingetragener Vertreter, die
Prokuristen und die Bevollmächtigten verpflichtet,
gemäß dem Gesetz, interner Regelungen der
Gesellschaft und der Siemens Gruppe und der
Hinweisungen des Gesellschafter zu handeln. In
besonderes sind die genannten Vertreter der
Gesellschaft verpflichtet, mit der erforderlichen Sorgfalt
Geschäftsentscheidungen zu treffen,
Interessenkonflikte zu vermeiden und diese sofort
anzumelden, in einer anderen Handelsgesellschaft mit
Konkurrenztätigkeit direkt oder indirekt nicht engagiert
zu sein und vertrauliche Informationen nicht zu
missbrauchen.  Vertreter der Gesellschaft, der gegen
die  Beschränkungen oder Aufträge verstößt, haftet für
den Schaden, der damit der Gesellschaft oder einem
Dritten, mit dem das Geschäft abgeschlossen ist,
verursacht wird.

X. ZAVRŠNE ODREDBE X. SCHLUSSBESTIMMUNGEN

10.1. Ovaj Osnivački akt može se menjati samo
odlukom Skupštine Društva koju potpisuje i u skladu sa
zakonom  overava  zakonski  zastupnik  člana  Društva  ili
punomoćnik člana Društva u skladu sa Specijalnim
punomoćjem izdatim za tu svrhu. Izmene Osnivačkog
akta se overavaju pred nadležnim organom.

10.1. Dieser Gründungsakt kann nur durch
Gesellschafterbeschluss geändert werden, welcher vom
gesetzlichen Vertreter des Gesellschafters oder dem
Bevollmächtigten des Gesellschafters – der eine
diesbezügliche Spezialvollmacht hat - unterschrieben
und nach dem Gesetz beglaubigt werden muss. Die
Änderungen des Gründungsakts benötigen notarielle
oder sonstige Beglaubigung.

10.2. Ova Odluka sačinjena je u 5 (pet) istovetnih
primeraka. Jedan primerak služi za potrebe overe, jedan
za potrebe upisa Društva u nadležni Registar, a  ostali
primerci za potrebe Osnivača i Društva.

10.2. Dieser Gründungsakt ist in 5 (fünf)
gleichlautenden Ausfertigungen verfasst. Eine
Ausfertigung dient für die Beglaubigung, eine für die
Registerbehörde und die anderen für den Bedarf des
Gründers und der Gesellschaft.

10.3. U slučaju odstupanja ili protivrečnosti između
teksta ove odluke na srpskom i nemačkom jeziku, tekst
odluke na srpskom je merodavan.

10.3. Bei allfälligen Abweichungen oder
Widersprüchen zwischen der serbischen und der
deutschen Fassung dieses Akts geht die
serbischsprachige Fassung vor.

U Beogradu, dd.mm.2016. godine In Belgrad am dd.mm.2016

Siemens AG Österreich
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UGOVOR O STATUSNOJ PROMENI IZDVAJANJA UZ PRIPAJANJE

Siemens doo Beograd / Siemens Healthcare doo Beograd

Prilog 3 – Predlog Odluke skupštine društva sticaoca  o izmenama i dopunama Osnivačkog akta

Na osnovu odredbi člana 11. člana 141 i člana 498 stav 4
tačka 1 Zakona o privrednim društvima (Službeni glasnik
RS br. 36/2011 99/2011, 83/2014 i 5/2015 )   društvo
Siemens Aktiengesellschaft Österreich sa registrovanom
adresom u Siemensstrasse 90, 1210, Beč, Republika
Austrija, registrovano pri Privrednom sudu u Beču, DVR
0001708, pod registracionim brojem FN 60562 m, u
svojstvu člana – osnivača donosi sledeću:

Aufgrund der Bestimmungen  des Artikels 11, des
Artikels  141  und  des  Artikels  498  Paragraph  4  Punkt  1
des Gesetzes über Handelsgesellschaften  (Amtskurier
der Republik Serbien Nr.
36/2011, 99/2011, 83/2014 i 5/2015) fasst Siemens
Aktiengesellschaft Österreich, Siemensstrasse 90, 1210
Wien, Republik Österreich, Firmenbuchnummer: FN
60562 m, Firmenbuchgericht: Handelsgericht Wien,
DVR 0001708, als Gesellschafter – Gründer folgenden:

ODLUKU
o izmenama i dopunama odluke o osnivanju

privrednog društva
Siemens Healthcare d.o.o. Beograd

(u daljem tekstu: Društvo)

BESCHLUSS
über die änderungen und ergänzungen des

gründungaktes von
Siemens Healthcare d.o.o. Beograd

(nachstehend: Gesellschaft)

kojom menja Odluka o osnivanju Društva od
24.12.2015. godine, tako da Osnivački akt Društva sada
glasi kako sledi:

durch welchen der Gründungsakt der Gesellschaft vom
24.12.2015 ersetzt werden, so dass der Gründungsakt
jetzt wie folgend laut:

I. UVODNE   ODREDBE I. EINLEITENDE BESTIMMUNGEN

1.1. Osnivač ovim aktom realizuje interes za
osnivanje privrednog društva koje će poslovati u oblasti
prometa i održavanja elektromedicinske i
elektroterapeutske opreme.

1.1. Der Gesellschafter realisiert mit diesem Akt das
Interesse an der Gründung einer Handelsgesellschaft,
deren Tätigkeit im Bereich des Handels und der
Instandhaltung von Elektrotherapiegeräten und
elektromedizinischen Geräten.

1.2. Ova Odluka predstavlja osnivački akt Društva
koje se osniva u formi jednočlanog društva sa
ograničenom odgovornošću, sa jednodomnim
upravljanjem, kao društva kapitala koje obavlja svoju
delatnost na tržištu radi sticanja dobiti.

1.2. Dieser Beschluss stellt den Gründungsakt der
Handelsgesellschaft  in Form einer Einmanngesellschaft
mit beschränkter Haftung dar, als Kapitalgesellschaft
mit der monistischen Verwaltung die ihre
Geschäftstätigkeit auf dem Markt zwecks
Gewinnerwerb ausübt

1.3. Društvo  je  pravno  lice  i  ima  pravo  da  u
pravnom prometu zaključuje ugovore i vrši druge
pravne poslove i pravne radnje u okviru predmeta svog
poslovanja i u okviru svoje pravne i poslovne
sposobnosti.

1.3. Die Gesellschaft ist eine juristische Person und
ist berechtigt, im Rechtsverkehr Verträge abzuschließen
und andere Rechtsgeschäfte und Rechtshandlungen im
Rahmen des Gegenstandes ihrer Geschäftstätigkeit und
im Rahmen ihrer Rechts- und Geschäftsfähigkeit  zu
verrichten.

1.4. Društvo je dužno da posluje u skladu sa
zakonom, dobrim poslovnim običajima i poslovnim
moralom.

1.4. Die Gesellschaft ist verpflichtet, ihre Geschäfte
in Einklang mit dem Gesetz, guten Geschäftsbräuchen
und der Geschäftsmoral  zu verrichten.

1.5. Društvo se osniva na neodređeno vreme. 1.5. Die Gesellschaft wird auf unbestimmte Zeit
gegründet.

II. OSNIVAČ DRUŠTVA I TROŠKOVI OSNIVANJA II. GRÜNDER  DER  GESELLSCHAFT  UND

http://ingpro.propisi.net/DocumnetWebClient/ingpro.webclient.Main/FileContentServlet/propis/0367cc/36710.htm?docid=110239&encoding=Latinica#zk99/11
http://ingpro.propisi.net/DocumnetWebClient/ingpro.webclient.Main/FileContentServlet/propis/0367cc/36710.htm?docid=110239&encoding=Latinica#zk83/14
http://ingpro.propisi.net/DocumnetWebClient/ingpro.webclient.Main/FileContentServlet/propis/0367cc/36710.htm?docid=110239&encoding=Latinica#zk5/15
http://ingpro.propisi.net/DocumnetWebClient/ingpro.webclient.Main/FileContentServlet/propis/0367cc/36710.htm?docid=110239&encoding=Latinica#zk36/11
http://ingpro.propisi.net/DocumnetWebClient/ingpro.webclient.Main/FileContentServlet/propis/0367cc/36710.htm?docid=110239&encoding=Latinica#zk99/11
http://ingpro.propisi.net/DocumnetWebClient/ingpro.webclient.Main/FileContentServlet/propis/0367cc/36710.htm?docid=110239&encoding=Latinica#zk83/14
http://ingpro.propisi.net/DocumnetWebClient/ingpro.webclient.Main/FileContentServlet/propis/0367cc/36710.htm?docid=110239&encoding=Latinica#zk5/15
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GRÜNDUNGSKOSTEN

2.1. Osnivač i  jedini  član  Društva  sa  100%  udela  u
Društvu je:

2.1. Der Gründer und der einzelne Gesellschafter
mit 100% Anteile in der Gesellschaft ist:

Siemens Aktiengesellschaft Österreich,
Siemensstrasse 90, 1210, Beč,

Republika Austrija

Siemens Aktiengesellschaft Österreich,
Siemensstrasse 90, 1210, Wien,

Republik Österreich

2.2. Društvo  i njegov osnivač ne odobravaju bilo
koje posebne pogodnosti bilo kom licu koje je
učestvovalo u osnivanju Društva ili u poslovima pre
osnivanja Društva ili utvrđivanja ispunjenosti uslova za
početak poslovanja.

2.2. Die Handelsgesellschaft und ihr Gründer
genehmigen keine besonderen Begünstigungen
irgendwelcher Person, die sich an der Gründung der
Gesellschaft oder an den Geschäften vor der Gründung
der Gesellschaft oder Feststellung der Erfüllung der
Bedingungen für den Beginn der Geschäftstätigkeit
beteiligt hat.

III. POSLOVNO IME, SEDIŠTE I OBELEŽJA
DRUŠTVA

III. FIRMENNAME,  SITZ  UND MERKMALE DER
GESELLSCHAFT

3.1. Puno poslovno ime Društva je: 3.1. Voller Firmenname der  Gesellschaft ist:

Siemens Healthcare d.o.o. Beograd Siemens Healthcare d.o.o. Belgrad

3.2. Skraćeno poslovno ime Društva je: 3.2. Abgekürzter Firmenname der Gesellschaft
lautet:

Siemens Healthcare d.o.o. Beograd Siemens Healthcare d.o.o. Belgrad

3.3. Sedište Društva je u Omladinskih brigada 21,
11070 Beograd – Novi Beograd, Republika Srbija.

3.3. Sitz der Gesellschaft ist in der Omladinskih
brigada Str. 21, 11070 Beograd – Novi Beograd,
Republik Serbien.

3.4. Siemens Aktiengesellschaft sa sedištem u
Berlinu i Minhenu – u daljem tekstu „Siemens AG“ –
dao je dozvolu Društvu da upotrebljava ime „Siemens“
u  svom  nazivu.  Siemens  AG,  njegovi  univerzalni  pravni
sledbenici ili opunomoćenici su ovlašćeni da u svakom
trenutku i bez navođenja razloga ovu dozvolu opozovu
pisanim putem. Dozvola ističe bez opoziva, u slučaju da
Siemens AG  ne poseduje direktno ili indirektno više od
50 (pedeset) procenata osnivačkog kapitala i prava
glasa  u  Društvu.  Indirektno  učešće  Siemensa  AG  u
iznosu većem od 50 (pedeset) procenata postoji,
ukoliko na svakom pojedinačnom nivou indirektnog
učešća  Siemens  AG  ima  odnosno  održava  više  od  50
(pedeset) procenata u udelima odnosno u pravu glasa.

3.4. Die Siemens Aktiengesellschaft mit dem Sitz in
Berlin und München – nachstehend "Siemens AG"
genannt - hat der Gesellschaft die Erlaubnis erteilt, den
Namen "Siemens" in ihrer Firma zu führen. Die Siemens
AG, ihre Gesamtrechtsnachfolger oder
Bevollmächtigten sind jederzeit berechtigt, die
Erlaubnis ohne Angabe von Gründen durch schriftliche
Mitteilung gegenüber der Gesellschaft zu widerrufen.
Die Erlaubnis erlischt ohne Widerruf, sobald die
Siemens AG direkt und indirekt nicht mehr als fünfzig
(50) Prozent des Stammkapitals und der Stimmrechte
besitzt und die Gesellschaft nicht beherrscht. Eine
indirekte Beteiligung der Siemens AG von mehr als
fünfzig (50) Prozent liegt dann vor, wenn auf jeder
einzelnen Beteiligungsstufe mehr als fünfzig (50)
Prozent der Gesellschaftsanteile und der Stimmrechte
gehalten werden.

3.5. Ukoliko je dozvola ukinuta ili je istekla, Društvo
i članovi Društva moraju izmeniti naziv Društva u roku

3.5. Ist die Erlaubnis widerrufen oder erloschen,
haben die Gesellschaft und die Gesellschafter innerhalb
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od 90 (devedeset) dana.  Nova firma tj. naziv društva ne
sme  sadržati  ime  „Siemens“  niti  oznaku  koja  može
dovesti u zabludu ili biti slična, niti ukazivati na vezu sa
kompanijom Siemens ili njenom organizacijom.

einer Frist von neunzig (90) Tagen eine Änderung der
Firma herbeizuführen. Die neue Firma darf weder den
Namen „Siemens“ noch eine damit
verwechslungsfähige oder sonst ähnliche Bezeichnung
enthalten, noch einen Hinweis auf eine Verbindung mit
dem Hause Siemens oder seiner Organisation.

3.6. Ukoliko je dozvola ukinuta ili je istekla, ni
Društvo ni članovi Društva nemaju prava da zahtevaju
naknadu štete sa tim u vezi.

3.6. Wird die Erlaubnis widerrufen oder erlischt sie,
stehen weder der Gesellschaft noch den
Gesellschaftern Ansprüche auf Entschädigung zu.

3.7. Poslovna pisma i druga dokumenta Društva,
uključujući i one u elektronskoj formi, koji su upućeni
trećim licima sadrže sledeće podatke: poslovno ime ili
skraćeno poslovno ime Društva, sedište, imena
zastupnika Društva, registar u kojem je registrovano,
matični i broj registracije Društva, poslovno ime i
sedište banke kod koje Društvo ima račun, kao i broj
računa, poreski identifikacioni broj, podatke o
osnovnom kapitalu Društva sa naznakom koliko je od
toga uplaćeni i uneti, a koliko upisani kapital i naznaku
da se radi o jednočlanom društvu.

3.7. Geschäftsbriefe und andere Dokumente der
Gesellschaft, einschließlich auch derjenigen in
elektronischer Form, die an Dritte gerichtet sind,
enthalten folgende Angaben: Firmenname und
Rechtsform der Gesellschaft, Sitz, Namen der Vertreter
der Gesellschaft, Register, in dem die Gesellschaft
eingetragen ist und Registrierungsnummer der
Gesellschaft,  Firmenname und Sitz der Bank, bei der sie
das Konto hat, sowie die Kontonummer, die Steuer-
Identifikationsnummer, Angaben über das
Gründungskapital der Gesellschaft, mit  dem Vermerk
wie viel davon  eingezahltes  und eingetragenes und wie
viel gezeichnetes Kapital ist, sowie den Vermerk, dass es
sich um eine Einmanngesellschaft handelt.

3.8. Društvo ima jedan ili više pečata koje
upotrebljava u poslovnim pismima i drugim
dokumentima Društva, na način utvrđen zakonom i
internim aktima.

3.8. Die Gesellschaft hat einen oder mehrere
Stempel, mit welchem Geschäftsbriefe und andere
Dokumente der Gesellschaft nach Anforderungen des
Gesetzes oder internen Regelungen zu beglaubigen
sind.

IV. DELATNOSTI  DRUŠTVA IV. TÄTIGKEITEN  DER GESELLSCHAFT

4.1. Društvo će, u zavisnosti od ispunjenja uslova u
pogledu tehničke opreme, zaštite na radu, zaštite i
poboljšanja uslova životne sredine, kao i drugih uslova
predviđenih zakonom, imati pravo da se bavi svim
zakonom dozvoljenim delatnostima, kako u
unutrašnjem, tako i spoljnotrgovinskom prometu.

4.1. Die Gesellschaft wird, abhängig von der
Erfüllung der Bedingungen hinsichtlich der technischen
Ausrüstung, Arbeitsschutz, Schutz und Besserung der
Umweltbedingungen, sowie von anderen gesetzlich
vorgesehenen Bedingungen berechtigt sein, alle
gesetzlich gestatteten Tätigkeiten im Binnen- sowie im
Auslandshandelsverkehr auszuüben.

4.2. Delatnost Društva koja  će  biti  registrovana  u
Registru privrednih subjekata Agencije za privredne
registre kao pretežna delatnost glasi:

4.2. Die Tätigkeit der Gesellschaft, die im Register
der Wirtschaftssubjekte der Agentur für
Wirtschaftsregister als überwiegende Tätigkeit
eingetragen wird, lautet:

Trgovina na veliko ostalim mašinama i opremom
(šifra delatnosti 46.69)

Großhandel mit sonstigen Maschinen und
Ausrüstungen (Tätigkeitscode 46.69)

4.3. Društvo može da obavlja i delatnosti za koje je
zakonom propisano prethodno pribavljanje saglasnosti,
dozvole ili drugog akta državnog organa, samo po
dobijanju te dozvole, saglasnosti ili drugog akta

4.3. Die Gesellschaft kann auch Tätigkeiten
ausüben, für welche die vorherige Einholung der
Zustimmung, Genehmigung oder eines anderen Aktes
einer Behörde vorgeschrieben ist, und zwar nur nach
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državnog organa. Erhalt dieser Zustimmung, Genehmigung oder eines
anderen Aktes der zuständigen Behörde.

V. OSNOVNI KAPITAL V. STAMMKAPITAL

5.1. Osnovni kapital Društva iznosi:

Upisani novčani kapital
16.000.000,00 RSD

Uplaćeni novčani kapital
16.000.000,00 RSD

Ovaj Osnovni kapital je u celosti uplaćen od strane
Osnivača.

5.1. Das eingeschriebene Stammkapital der
Gesellschaft beträgt:

Eingeschriebene Bareinlage
16.000.000,00 RSD

Einbezahtle Bareinlage
16.000.000,00 RSD

Das Stammkapital wurde vom Gründer einschließlich
angelegt.

5.2. Osnovni kapital Društva može se odlukom
Skupštine povećati novim ulozima ili pretvaranjem
raspoloživih rezervi za ove namene u osnovni kapital.
Osnovni kapital Društva može se smanjiti u skladu sa
uslovima i u postupku propisanim zakonom.

5.2. Das Stammkapital kann durch den Beschluss
der Gesellschafterversammlung durch neue Einlagen
oder Umwandlung der verfügbaren Reserven für diese
Zwecke in das Stammkapital erhöht werden. Das
Stammkapital kann nach der Erfüllung von gesetzlichen
Voraussetzungen und im durch das Gesetz
vorgesehenen Verfahren herabgesetzt werden.

VI. IZVEŠTAJI I POSLOVNE KNJIGE DRUŠTVA VI. BERICHTE UND GESCHÄFTSBÜCHER DER
GESELLSCHAFT

6.1. Društvo, odnosno za to nadležni organi Društva
sačinjavaju, vode i čuvaju izveštaje o poslovanju i
poslovne knjige u skladu sa zakonom, internim aktima i
smernicama koncerna SIEMENS.

6.1. Die Gesellschaft, bzw. deren dafür zuständige
Organe führen und bewahren Finanz- und
Geschäftsberichte und sonstige Geschäftsbücher nach
den Anforderungen des Gesetzes, internen Regelungen
und Richtlinien der SIEMENS Konzern.

6.2. Poslovna godina traje od 01. oktobra do 30.
septembra sledeće godine a po osnovu posebnog
odobrenja nadležnog državnog organa.

6.2. Das Geschäftsjahr der Gesellschaft läuft vom 1.
Oktober  bis  zum  30.  September  des  nächsten  Jahres
aufgrund der entsprechenden Erlaubnis der
zuständigen Behörde.

VII. ORGANI DRUŠTVA I PODELA NADLEŽNOSTI VII. ORGANE DER GESELLSCHAFT; AUFTEILUNG
DER ZUSTÄNDIGKEITEN

7.1. Organi Društva su Direktori i Skupština
Društva. Direktori čine Poslovodstvo Društva.

7.1. Die Organe der Gesellschaft sind die
Versammlung und die Direktoren. Die Direktoren
stellen die Geschäftsführung der Gesellschaft dar.

7.2. S obzirom da je Osnivač jedini  član Društva on
čini Skupštinu, odnosno vrši njenu funkciju. Zakonski
zastupnik Osnivača ili drugo lice koje on ovlasti
punomoćjem zastupa člana na Skupštini Društva. U
pogledu delokruga, načina rada i održavanja sednica
Skupštine Društva važe pravila utvrđena zakonom.
Skupština je, između ostalog, nadležna i za sledeća
pitanja:

7.2. Da der Gründer gleichzeitig der einzige
Gesellschafter  ist,  stellt  er  die  Versammlung  dar,  bzw.
übt deren Funktion aus. Der gesetzliche Vertreter des
Gesellschafters oder eine andere von ihm mit einer
Vollmacht ermächtigten  Person, vertritt den
Gesellschafter auf der Gesellschafterversammlung.
Hinsichtlich der Zuständigkeiten der Versammlung,
derer Einberufung und Tätigkeiten gelten die
entsprechenden Regelungen des Gesetzes. Die
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Versammlung ist, jedoch nicht beschränkt, für die
folgenden Fragen zuständig:

- odlučuje o Izmenama i dopunama Osnivačkog
akta;

- Änderungen und Ergänzungen dieses
Gründungsakts;

- imenuje, razrešava i utvrđuje prava i obaveza
Direktora i zaključenje ugovora sa njima;

- Ernennung, Abberufung und Festsetzung der
Rechte und Pflichten der Direktoren und Abschluss
des Vertrags mit ihnen;

- odobravanje finansijskih izveštaja, bilansa,
izveštaja revizora;

- Verabschiedung von Finanzberichten und
Bilanzen, sowie Zurkenntnisnahme von Berichten
der Abschluss- und Wirtschaftprüfer;

- Vršenje nadzora nad radom Poslovodstva i
usvajanje njihovih izveštaja;

- Aufsicht von der Geschäftsführung und
Verabschiedung ihrer Berichte;

- Imenovanju revizora Društva; - Ernennung der Abschluss- und
Wirtschaftprüfer der Gesellschaft;

- Raspodeli dobiti i pokriću gubitaka; - Gewinnverteilung und Deckung von Verlusten
am Stammkapital;

- Povećanju i smanjenju osnovnog kapitala
Društva;

- Erhöhung und Herabsetzung des
Stammkapitals der Gesellschaft;

- Sticanju vlastitih udela, povlačenju i poništenju
udela;

- Erwerb von eigenen Anteilen und
Zurückziehung und Annullierung von Anteilen;

- Davanju prokure; - Erteilung von Prokura;
- Statusnim promenama, promeni pravne forme
i prestanku Društva.

- Beschlussfassung über Statusänderungen,
Änderungen der Rechtsform und Auflösung der
Gesellschaft.

7.3. Društvo ima dva Direktora. Direktori zastupaju
Društvo i vode poslove Društva u skladu sa zakonom,
Osnivačkim aktom u trenutno važećoj redakciji,
odlukama Skupštine i poslovnikom Poslovodstva.
Poslovodstvo se pridržava i izvršava smernice koje
donesu i usvoje članovi društva. Internim pravilima
Društva utvrđuju se nadležnosti i zadaci u poslovođenju
Društva za svakog od Direktora.

7.3. Die Gesellschaft hat zwei Direktoren. Die
Direktoren vertreten die Gesellschaft und führen die
Geschäfte der Gesellschaft in Übereinstimmung mit
dem Gesetz, dem Gründungsakt in seiner jeweils
gültigen Fassung, den internen Regelungen und
Beschlüssen der Gesellschafter. Sie haben von den
Gesellschaftern beschlossene Weisungen zu befolgen.
Durch interne Regelungen der Gesellschaft werden die
Zuständigkeiten und Aufgaben bei der
Geschäftsführung jedes der Direktoren festgellegt.

7.4. U slučaju da shodno pravilima propisanim
zakonom podela nadležnosti između Skupštine i
Direktora, tj. Poslovodstva nije jasna, tj. ukoliko o tome
postoji bilo kakva sumnja, konačan stav o tome daje
Skupština.

7.4. Falls die gesetzliche Aufteilung der
Zuständigkeit zwischen der Versammlung und den
Direktoren, bzw. der Geschäftsführung, undeutlich ist,
bzw. sollte diesbezüglich ein Zweifel entstehen,
entscheidet über solche Kompetenz die Versammlung
selbst.

VIII. POSEBNE OBAVEZE POSLOVODSTVA I
FUNKCIONALNO JEDINSTVO U OKVIRU
SIEMENS KONCERNA

VIII. BESONDERE AUFGABEN DER
GESCHÄFTSFÜHRUNG UND DIE
FUNKTIONIERENDE ZUSAMMENARBEIT
INNERHALB DES SIEMENS-KONZERNS

8.1. U okviru svojih odgovornosti svaki član
Poslovodstva je u obavezi da vodi poslove Društva
uzimajući u obzir smernice koncerna kao i politiku
koncerna Siemens AG;  u tim okvirima posebno moraju

8.1. Im Rahmen ihrer Verantwortung sind die
Geschäftsführer verpflichtet, die Geschäfte der
Gesellschaft unter Beachtung der Konzernrichtlinien
sowie der Konzernpolitik der Siemens
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da obratiti pažnju na važeća pravila u koncernu koja se
odnose na upravljanje rizicima, planiranje, investiranje,
razvoj personala, strateško upravljanje i korporativno
izveštavanje, kao i na Siemens-ov Program saobraznosti
poslovanja sa zakonom.

Aktiengesellschaft zu führen. Sie haben in diesem
Rahmen insbesondere auch die konzernweit geltenden
Regelungen für das Risikomanagement- und interne
Kontrollsystem Risk Management, Planung, Investition,
Personalentwicklung, strategische Führung und für das
Corporate Reporting sowie das Siemens Compliance-
Programm zu beachten.

8.2. Poslovodstvo vodi računa o poštovanju
zakonskih odredbi i internim smernicama utiče na
njihovo  pridržavanje  čak  i  u  ćerkama-  firmama
(Compliance).   On  vodi  računa  i  o  primerenom
upravljanju rizicima i kontroli rizika.

8.2. Die Geschäftsführung hat für die Einhaltung
der gesetzlichen Bestimmungen und der
unternehmensinternen Richtlinien zu sorgen und wirkt
auf deren Beachtung auch durch Tochtergesellschaften
hin (Compliance). Sie sorgt für ein angemessenes
Risikomanagement- und internes Kontrollsystem.

8.3. Radi očuvanja funkcionalne saradnje u okviru
koncerna  Siemens  -  Direktori  u  okviru  svojih
odgovornosti vode računa o sledećim načelima:

8.3. Zur Wahrung der funktionierenden
Zusammenarbeit innerhalb des Siemens-Konzerns
haben die Direktoren im Rahmen ihrer eigenen
Verantwortung die folgenden Grundsätze beachten:

a) da se stalno informišu o internim pravilima
Siemensa AG i društva koja pripadaju Siemens koncernu
sa nadležnostima u smernicama koje prevazilaze
Društvo („interna pravila“);

b) da vrše provere da li je moguća primena
internih pravila u Društvu u skladu sa merodavnim
pravom.
Ukoliko provera ima pozitivan ishod, Poslovodstvo
preduzima sve neophodne mere, kako bi interna pravila
bila  brzo  sprovedena  u  Društvu  i  kako  bi   instanca  u
okviru koncerna Siemens, centralno odgovorna za
sprovođenje internih pravila bila bez odlaganja
informisana o sprovođenju pravila, uz podnošenje
odgovarajuće dokumentacije.

Ukoliko Poslovodstvo sazna da sprovođenje internog
pravila u Društvu nije moguće iz zakonskih razloga, ili da
je moguće samo uz  izmene, dužno je da bez odlaganja
o tome obavesti izdavaoca i centralno odgovornu
instancu u okviru koncerna Siemens, zaduženu za
sprovođenje internih pravila uz obrazloženje razloga. Do
konačnog razjašnjenja načina sprovođenja,
Poslovodstvo  sprovodi interno pravilo u onolikoj meri
koliko je to pravno moguće, i na način koji je najbliži
smislu i svrsi pravila;

c) da postojeća pravila, koja protivureče internim
pravilima, stave van snage tako što će sprovesti važeće
interno pravilo (ovo ovlašćenje je samo u nadležnosti
Direktora);
d) da  nakon sprovođenja internog pravila
preduzmu sve neophodne mere, kako bi osigurali stalno

a) sich laufend über die internen Regelungen der
Siemens Aktiengesellschaft und zum Siemens-Konzern
gehörender Gesellschaften mit
gesellschaftsübergreifender Richtlinienkompetenz
(„Interne Regelungen“) zu informieren;
b) zu prüfen, ob unter Beachtung des
anwendbaren Rechts die Umsetzung interner
Regelungen in der Gesellschaft möglich ist.
Kommt die Prüfung zu einem positiven Ergebnis, hat die
Geschäftsführung alle erforderlichen Maßnahmen zu
ergreifen, um die Interne Regelung in der Gesellschaft
zeitnah umzusetzen und die herausgebende Stelle und
die innerhalb des Siemens-Konzerns zentral für die
Umsetzung Interner Regelungen verantwortliche Stelle
über die Umsetzung unter Vorlage der entsprechenden
Dokumentation unverzüglich zu informieren.
Kommt die Geschäftsführung zu dem Ergebnis, eine
interne Regelung aus rechtlichen Gründen nicht oder
nur mit Modifikationen in der Gesellschaft umsetzen zu
können, hat die Geschäftsführung die herausgebende
Stelle und die innerhalb des Siemens-Konzerns zentral
für die Umsetzung Interner Regelungen verantwortliche
Stelle hierüber unverzüglich unter Darlegung der
Gründe zu informieren. Bis zur endgültigen Klärung der
Art und Weise der Umsetzung ist die Geschäftsführung
angewiesen, die Interne Regelung umzusetzen, soweit
dies rechtlich möglich ist und dem Sinn und Zweck der
Regelung am Nächsten kommt;
c) existierende Regelungen, die in Widerspruch
zu Internen Regelungen stehen, mit der Umsetzung der
jeweiligen Internen Regelung außer Kraft zu setzen;

d) nach Umsetzung einer Internen Regelung alle
erforderlichen Maßnahmen zu ergreifen, um deren
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poštovanje tog pravila i  regularnu kontrolu poštovanja
tog pravila (ovo ovlašćenje je samo u nadležnosti
Direktora);
e) da bez odlaganja informišu instancu koja izdaje
i  instancu u okviru koncerna Siemens centralno
odgovornu za sprovođenje internih pravila čim primena
jednog od internih pravila sprovedenih u Društvu
postane nemoguća ili postane delimično nemoguća iz
pravnih razloga;

f) da na primeren način dokumentuju proces
informisanja, provere, sprovođenja i obaveštavanja  koji
se odnosi na interna pravila ,definisana u tačkama od a)
do e);
g) da takođe uspostavi i obezbedi poštovanje
propisanih načela od a) do f) i u povezanim društvima, u
kojima kod kojih Društvo ima većinsko učešće, kao
obavezu tamošnjeg predsedavajućeg rukovodstva (CEO)
i ostalih članova rukovodstva tog povezanog lica a vršeći
prava koja mu po osnovu takvog učešća u kapitalu tog
društva pripadaju.

ständige Einhaltung und die regelmäßige Kontrolle der
Einhaltung sicherzustellen;

e) die herausgebende Stelle und die innerhalb
des Siemens-Konzerns zentral für die Umsetzung
Interner Regelungen verantwortliche Stelle
unverzüglich zu informieren, sobald die Anwendung
einer in der Gesellschaft umgesetzten Internen
Regelung aus rechtlichen Gründen nicht mehr oder
nicht mehr uneingeschränkt möglich ist;
f) den  unter  lit.  a)  bis  e)  geregelten  Prozess  der
Information, Prüfung, Umsetzung und Rückmeldung
hinsichtlich Interner Regelungen angemessen zu
dokumentieren;
g) auch bei Verbundenen Unternehmen, bei
denen die Gesellschaft die Mehrheit der Stimmrechte
hält, die Verpflichtung des dortigen Vorsitzenden der
Geschäftsführung (CEO) und damit die Beachtung der
unter lit. a) bis f) geregelten Grundsätze durch alle
Mitglieder der Geschäftsführung dieses Verbundenen
Unternehmens durch Wahrnehmung von
Beteiligungsrechten der Gesellschaft zu etablieren und
ihre Einhaltung durchzusetzen.

IX. ZASTUPNICI I PROKURISTI DRUŠTVA I
NJIHOVA OVLAŠĆENJA

IX. VERTRETER UND PROKURISTEN DER
GESELLSCHAFT UND DEREN BEFUGNISSE

9.1. Društvo zastupaju Direktori, odnosno
registrovani Zastupnik(ci) i Prokuristi Društva, ukoliko su
imenovani. Svi navedeni zastupnici zastupaju Društvo
shodno načelu „četiri oka“.  Shodno navedenom načelu,
jedan Direktor zastupa Društvo uz supotpis drugog
Direktora, odnosno  registrovanog Zastupnika ili
Prokuriste Društva, ukoliko su isti imenovani.

9.1. Die Gesellschaft wird von Direktoren, bzw.
eingetragenen Vertreter(n), Prokurist(en), falls ernennt,
vertreten. Die gesagten Vertreter vertreten die
Gesellschaft nach dem Vier – Augen – Grundsatz.
Demzufolge vertritt die Gesellschaft ein Direktor
gemeinsam mit dem anderen Direktor, bzw. mit einem
eingetragenen Vertreter oder Prokurist, falls diese
ernannt sind.

9.2. Direktori mogu ovlastiti rukovodioce pojedinih
organizacionih celina u Društvu da zastupaju Društvo u
poslovima tih organizacionih celina sa trećim licima i do
određene vrednosti (Punomoćnici). I u takvim
slučajevima obezbediće se primena načela „četiri oka“.

9.2. Die Direktoren sind berechtigt, die Leiter
bestimmter Organisationsanteilen der Gesellschaft zu
bevollmächtigen, die Gesellschaft in Geschäften mit
Dritten, innerhalb ihres Organisationsteils, und bis zu
bestimmten Wertgrenzen zu vertreten
(Bevollmächtigte). Auch in solchen Fällen ist der  Vier –
Augen – Grundsatz zu bewahren.

9.3. Direktor, registrovani Zastupnik, Prokuristi i
Punomoćnici Društva prilikom vršenja zastupničkih
ovlašćenja  dužni su da postupaju u skladu sa Zakonom,
internim aktima Društva i Siemens Grupacije i nalozima
Osnivača. Ovo naročito podrazumeva dužnosti kao što
su  dužnost postupanja sa odgovarajućim stepenom
pažnje, dužnost prijavljivanja poslova i radnji u kojima
postoji lični interes, dužnost izbegavanja sukoba

9.3. Bei der Ausübung der Vertretungsbefugnisse
sind der Direktor, eingetragener Vertreter, die
Prokuristen und die Bevollmächtigten verpflichtet,
gemäß dem Gesetz, interner Regelungen der
Gesellschaft und der Siemens Gruppe und der
Hinweisungen des Gesellschafter zu handeln. In
besonderes sind die genannten Vertreter der
Gesellschaft verpflichtet, mit der erforderlichen Sorgfalt
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interesa, dužnost čuvanja poslovne tajne i dužnost
poštovanja zabrane konkurencije i dr. Bilo koje od gore
navedenih lica, koje prekrši zakonske dužnosti,
prekorači ograničenja ili nalog odgovorno je za štetu
koja  se  time  prouzrokuje   Društvu  ili  trećem  licu  sa
kojim je posao zaključen.

Geschäftsentscheidungen zu treffen,
Interessenkonflikte zu vermeiden und diese sofort
anzumelden, in einer anderen Handelsgesellschaft mit
Konkurrenztätigkeit direkt oder indirekt nicht engagiert
zu sein und vertrauliche Informationen nicht zu
missbrauchen.  Vertreter der Gesellschaft, der gegen
die  Beschränkungen oder Aufträge verstößt, haftet für
den Schaden, der damit der Gesellschaft oder einem
Dritten, mit dem das Geschäft abgeschlossen ist,
verursacht wird.

X. ZAVRŠNE ODREDBE X. SCHLUSSBESTIMMUNGEN

10.1. Ovaj Osnivački akt može se menjati samo
odlukom Skupštine Društva koju potpisuje i u skladu sa
zakonom overava zakonski zastupnik člana Društva ili
punomoćnik člana Društva u skladu sa Specijalnim
punomoćjem izdatim za tu svrhu. Izmene Osnivačkog
akta se overavaju pred nadležnim organom.

10.1. Dieser Gründungsakt kann nur durch
Gesellschafterbeschluss geändert werden, welcher vom
gesetzlichen Vertreter des Gesellschafters oder dem
Bevollmächtigten des Gesellschafters – der eine
diesbezügliche Spezialvollmacht hat - unterschrieben
und nach dem Gesetz beglaubigt werden muss. Die
Änderungen des Gründungsakts benötigen notarielle
oder sonstige Beglaubigung.

10.2. Ova Odluka sačinjena je u 5 (pet) istovetnih
primeraka. Jedan primerak služi za potrebe overe, jedan
za potrebe upisa Društva u nadležni Registar, a  ostali
primerci za potrebe Osnivača i Društva.

10.2. Dieser Gründungsakt ist in 5 (fünf)
gleichlautenden Ausfertigungen verfasst. Eine
Ausfertigung dient für die Beglaubigung, eine für die
Registerbehörde und die anderen für den Bedarf des
Gründers und der Gesellschaft.

10.3. U slučaju odstupanja ili protivrečnosti između
teksta ove odluke na srpskom i nemačkom jeziku, tekst
odluke na srpskom je merodavan.

10.3. Bei allfälligen Abweichungen oder
Widersprüchen zwischen der serbischen und der
deutschen Fassung dieses Akts geht die
serbischsprachige Fassung vor.

U Beogradu, _________. godine In Belgrad am _______

Siemens Aktiengesellschaft Österreich



UGOVOR O STATUSNOJ PROMENI IZDVAJANJA UZ PRIPAJANJE

Siemens doo Beograd / Siemens Healthcare doo Beograd

Prilog 4  – Spisak članova društva prenosioca i nominalna vrednost udela u društvu sticaocu

Prilog br. 4 - Spisak članova društva prenosioca, nominalna vrednost udela u društvu sticaocu i
nominalna vrednost udela koje stiču u društvu sticaocu

Osnivač i jedini član sa 100% udela u društvu
prenosiocu, odnosno privrednom društvu Siemens
d.o.o. Beograd:

Siemens Aktiengesellschaft Österreich,
Siemensstrasse 90, A 1210 Beč, Austrija, matični
br. FN 60562 m

Nominalna vrednost 100 % udela u Siemens
Healthcare d.o.o. Beograd, kao društvu sticaocu,
pre registracije statusne promene:

6.000.000, 00 RSD

Nominalna vrednost udela koji se stiču u društvu
sticaocu registracijom statusne promene ⃰ : 16.000.000,00 RSD

Napomena: osnivač i jedini član sa 100% udela u oba društva učesnika u statusnoj promeni je identičan, te se statusnom promenom jedino
povećava nominalna vrednost njegovog udela u društvu sticaocu i to na iznos od prikazan u tabeli



UGOVOR O STATUSNOJ PROMENI IZDVAJANJA UZ PRIPAJANJE

Siemens doo Beograd / Siemens Healthcare doo Beograd

Prilog 5 – Predlog Odluke skupštine društva prenosioca o statusnoj promeni

SIEMENS Aktiengesellschaft Österreich,

Siemensstrasse 90, 1210 Beč, Austrija, registrovano

pri Privrednom sudu u Beču pod registracionim

brojem FN 60562 m (nadalje: Član), vršeći funkciju

skupštine privrednog društva SIEMENS d.o.o.

Beograd, Ul. Omladinskih brigada 21, Beograd,

matičnog broja 17134965, (u daljem tekstu:

Društvo) u skladu sa članom 198 stav 4 Zakona o

privrednim društvima ("Službeni glasnik Republike

Srbije", br. 36/2011, 99/2011, 83/2014 - dr. zakon i

5/2015) (nadalje: Zakon), doneo je sledeću:

SIEMENS Aktiengesellschaft Österreich,

Siemensstrasse 90, A 1210 Vienna, Austria,

registered with the Commercial Court of Vienna,

registration number FN 60562 m (hereinafter:

Shareholder), acting in its capacity of the

Assembly of the company SIEMENS d.o.o.

Beograd, Omladinskih brigada Street 21, Belgrade,

registration number: 17134965 (hereinafter

"Company") in accordance with  Article 198

Paragraph 4 of the Law on Commercial Entities

(Official Gazette of the Republic of Serbia no.

36/2011, 99/2011, 83/2014 and 5/2015) (hereinafter:

Company Law), adopts the following:

ODLUKU

o statusnoj promeni, načinu i uslovima njenog

sprovođenja i odobravanju nacrta ugovora o

statusnoj promeni

RESOLUTION

on status change, the terms and conditions

thereof and on approval of draft status change

agreement

1. Ovim se shodno odredbama člana 200 stav

1 tačka 22 Zakona usvaja odluka o reorganizaciji

Društva kroz statusnu promenu izdvajanja uz

pripajanje u skladu sa  članom 489 stav 1 tačka 2

Zakona, a na način što će Društvo, kao društvo

prenosilac, određeni deo svoje imovine i obaveza

preneti na privredno društvo Siemens Healthcare

doo Beograd, matičnog broja 21160156, kao na

društvo sticaoca.

1. Based on the provisions of Article 200

Paragraph 1 point 22 of the Company Law, the

Shareholder hereby adopts the Resolution on

reorganization of the Company by conducting a

status change of spin-off by merger in accordance

with Article 489 Paragraph 1 Point 2 of the

Company Law, in course of which the Company

shall, acting as transferring entity, transfer certain

parts of its assets and obligations to Siemens

Healthcare doo Beograd, RN 21160156, as to

receiving entity.

2. Cilj ove statusne promene, kao i uslovi po

kojima se ona sprovodi, uključujući i označenje

imovine  i  obaveza  koja  se  prenosi,  određeni  su

Nacrtom ugovora o statusnoj promeni izdvajanja uz

pripajanje, objavljenom na internet stranici Društva

dana [•], odnosno registrovanom i objavljenom na

internet stranici Registra privrednih društava

2. The  aim  of  this  status  change,  as  well  as

the terms and conditions thereof, including the

determination of assets and obligations which are to

be transferred, have been defined by the Draft

Agreement on Status Change of Spin-off by Merger,

published on the Company’s webpage on [•] and

registered and published on the webpage of the



Agencije za privredne registre dana [•]. Ovim se

ovaj Nacrt ugovora o statusnoj promeni izdvajanja

uz pripajanje odobrava u skladu sa odredbama člana

498 stava 1 tačka 3 Zakona.

Commercial Entities Register kept by the Business

Registers  Agency  on  [•].  This  Draft  Agreement  on

Status Change of Spin-off by Merger is hereby

approved in accordance with Article 498 Paragraph

1 Point 3 of the Company Law.

3. Kao nameravani dan registracije

predmetne statusne promene određuje se

01.04.2016. godine.

3. April 1st 2016 is determined as intended

date for the registration of subject status change.

4. Ovim se potvrđuje da je Član Društva

propisno obavešten o navedenoj statusnoj promeni i

da mu je omogućen uvid u odgovarajuće dokumente

i akte u skladu sa odredbama člana 495 Zakona.

4. Hereby it is being acknowledged that the

Shareholder has been properly informed on the

abovementioned status change, as well as that he

has been granted with the right of insight of relevant

documents and deeds in accordance with Article

495 of the Company Law.

5. U skladu sa odredbama člana 490 stava 4,

5  i  6  Zakona,  Član  Društva  izražava  saglasnost  da

se u postupku ove statusne promene (a) finansijski

izveštaji iz člana 490 stava 1. tačke 2 Zakona, (b)

izveštaj revizora o izvršenoj reviziji statusne

promene iz člana 490 stava 1. tačke 3 Zakona i (c)

izveštaji o statusnoj promeni direktora društva iz

člana 490 stava 1 tačke 4.  Zakona neće sačinjavati.

5. In accordance with the provisions of

Article 490 Paragraph 4, 5 and 6 of the Company

Law, the Shareholder herby agrees that in course of

this status change (a) financial statements as

stipulated by the Article 490 Paragraph 1 Point 2 of

the Company Law, (b) auditor’s report on the status

change, as stipulated by the Article 490 Paragraph 1

Point  3  of  the  Company  Law,  as  well  as (c)

management reports on status change, as stipulated

by  the  Article  490  Paragraph  1  Point  4  of  the

Company Law, shall not be prepared.

6. Ovim se konstatuje da je direktor Društva

pripremio izjavu o tome da je obaveza upućivanja

obaveštenja poveriocima, čija potraživanja iznose

najmanje 2,000,000.00 RSD, izvršena u skladu sa

članom 497 stav 2 Zakona i ovim se nalaže

zastupnicima Društva da na dan donošenja ove

Odluke potpišu Ugovor o statusnoj promeni

izdvajanja uz pripajanje, u formi i sadržini kakva je

i objavljena, kao i da preduzmu sve druge

aktivnosti, uključujući i donošenje svih neophodnih

akata, a u cilju uspešnog i blagovremenog

sprovođenja ove statusne promene izdvajanja uz

6. Hereby it is stated that the Director of the

Company has prepared the statement that the

obligation of notifying the creditors, whose claims

amount to at least 2,000,000.00 RSD, has been

conducted in accordance with Article 497 Paragraph

2 of the Company Law and hereby the Company’s

representatives are instructed to sign the Agreement

on Status Change of Spin-Off by Merger on the date

of the adoption of this Resolution, in the form and

with the substance as it published, as well as to

undertake all necessary activities and to issue all

required instruments for the purpose of successful



pripajanje. conduction of this status change of spin-off by

merger.

7. Istovremeno sa ovom Odlukom, shodno

članu 498 stav 4 tačka 1 Zakona, Skupština Društva

će usvojiti izmene i dopune Osnivačkog akta

Društva, a shodno formi i sadržini priloženoj uz

Nacrt Ugovora o statusnoj promeni.

7. Simultaneously with this Resolution, in

accordance with Article 498 Paragraph 4 Point 1 of

the Company Law, the Assembly of the Company

shall adopt the Amendments to the Founding Act of

the Company in the form and with the content as

enclosed to the Draft Agreement on the Status

Change.

8. Ova Odluka stupa na snagu danom

donošenja.

8. This Resolution enters into force on the

date of the adoption.

9. Ova Odluka je sačinjena u tri primerka. U

slučaju odstupanja ili protivrečnosti između teksta

ove odluke na srpskom i engleskom jeziku,

merodavan je tekst odluke na srpskom.

9. This Resolution has been made in three

identical copies. In case of any discrepancies

between the English and Serbian version of this

Resolution, Serbian version shall prevail.

U Beogradu, dana [•] In Belgrade, on [•]

SIEMENS Aktiengesellschaft Österreich



UGOVOR O STATUSNOJ PROMENI IZDVAJANJA UZ PRIPAJANJE

Siemens doo Beograd / Siemens Healthcare doo Beograd

Prilog 6 – Predlog Odluke skupštine društva sticaoca o statusnoj promeni

Siemens Aktiengesellschaft Österreich,

Siemensstrasse 90, 1210 Beč, Austrija, registrovano

pri Privrednom sudu u Beču pod registracionim

brojem FN 60562 m (nadalje: Član), vršeći funkciju

skupštine privrednog društva Siemens Healthcare

d.o.o. Beograd, Ul. Omladinskih brigada 21,

Beograd, matičnog broja 21160156, (u daljem

tekstu: Društvo) u skladu sa članom 198 stav 4

Zakona o privrednim društvima ("Službeni glasnik

Republike Srbije", br. 36/2011, 99/2011, 83/2014 -

dr. zakon i 5/2015) (nadalje: Zakon),  doneo  je

sledeću:

Siemens Aktiengesellschaft Österreich,

Siemensstrasse 90, A 1210 Vienna, Austria,

registered with the Commercial Court of Vienna,

registration number FN 60562 m (hereinafter:

Shareholder), acting in its capacity of the

Assembly of the company Siemens Healthcare

d.o.o. Beograd, Omladinskih brigada Street 21,

Belgrade, registration number: 21160156

(hereinafter "Company") in accordance with

Article 198 Paragraph 4 of the Law on Commercial

Entities (Official Gazette of the Republic of Serbia

no. 36/2011, 99/2011, 83/2014 and 5/2015)

(hereinafter: Company Law), adopts the following:

ODLUKU

o statusnoj promeni, načinu i uslovima njenog

sprovođenja i odobravanju nacrta ugovora o

statusnoj promeni

RESOLUTION

on status change, the terms and conditions

thereof and on approval of the draft status

change agreement

1. Ovim se shodno odredbama člana 200 stav

1 tačka 22 Zakona usvaja odluka o reorganizaciji

Društva kroz statusnu promenu izdvajanja uz

pripajanje u skladu sa  članom 489 stav 1 tačka 2

Zakona, a na način što će Društvo, kao društvo

sticalac, steći određeni deo imovine i obaveza

privrednog društva Siemens doo Beograd, matičnog

broja 17134965, kao društva prenosioca (nadalje:

Društvo prenosilac).

1. Based on the provisions of Article 200

Paragraph 1 point 22 of the Company Law, the

Shareholder hereby adopts the Resolution on

reorganization of the Company by conducting a

status change of spin-off by merger in accordance

with Article 489 Paragraph 1 point 2 of the

Company Law, in course of which the Company

shall, acting as receiving entity, receive certain parts

of assets and obligations of Siemens doo Beograd,

RN 17134965, being a transferring entity

(hereinafter: Transferring Entity).

2. Cilj ove statusne promene, kao i uslovi po

kojima se ona sprovodi, uključujući i označenje

imovine  i  obaveza  koja  se  prenosi,  određeni  su

Nacrtom ugovora o statusnoj promeni izdvajanja uz

pripajanje, objavljenom na internet stranici Društva

prenosioca dana [•], odnosno registrovanom i

objavljenom na internet stranici Registra privrednih

2. The  aim  of  this  status  change,  as  well  as

the terms and conditions thereof, including the

determination of assets and obligations which are to

be transferred, have been defined by the Draft

Agreement on Status Change of Spin-off by Merger

dated [•], published on the Transferring Entity’s

webpage on [•] and registered and published on the



društava Agencije za privredne registre dana [•].

Ovim se ovaj Nacrt ugovora o statusnoj promeni

izdvajanja uz pripajanje odobrava u skladu sa

odredbama člana 498 stava 1 tačka 3 Zakona.

webpage of the Commercial Entities Register kept

by the Business Registers Agency on [•]. The Draft

Agreement on Status Change of Spin-off by Merger

is hereby approved in accordance with Article 498

Paragraph 1 Point 3 of the Company Law.

3. Kao nameravani dan registracije

predmetne statusne promene određuje se

01.04.2016. godine.

3. April 1st 2016 is determined as intended

date for the registration of subject status change.

4. Ovim se potvrđuje da je Član Društva

propisno obavešten o navedenoj statusnoj promeni i

da mu je omogućen uvid u odgovarajuće dokumente

i akte u skladu sa odredbama člana 495 Zakona.

Obzirom da Društvo nema vlastitu internet stranicu,

objavljivanje na takvoj internet stranici nije ni

vršeno.

4. Hereby it is being acknowledged that the

Shareholder has been properly informed on the

abovementioned status change, as well as that he

has been granted with the right of insight of relevant

documents and deeds in accordance with Article

495  of  the  Company  Law.   As  the  Company  does

not have its own webpage, no publication has been

performed via such page accordingly.

5. U skladu sa odredbama člana 490 stava 4,

5  i  6  Zakona,  Član  Društva  izražava  saglasnost  da

se u postupku ove statusne promene (a) finansijski

izveštaji iz člana 490 stava 1. tačke 2 Zakona, (b)

izveštaj revizora o izvršenoj reviziji statusne

promene iz člana 490 stava 1. tačke 3 Zakona i (c)

izveštaji o statusnoj promeni direktora društva iz

člana 490 stava 1 tačke 4.  Zakona neće sačinjavati.

5. In accordance with the provisions of

Article 490 Paragraph 4, 5 and 6 of the Company

Law, the Shareholder herby agrees that in course of

this status change (a) financial statements as

stipulated by the Article 490 Paragraph 1 Point 2 of

the Company Law, (b) auditor’s report on the status

change, as stipulated by the Article 490 Paragraph 1

Point  3  of  the  Company  Law,  as  well  as (c)

management reports on status change, as stipulated

by  the  Article  490  Paragraph  1  Point  4  of  the

Company Law, shall not be prepared.

6. Ovim se konstatuje da su direktori Društva

pripremili izjavu o tome da je obaveza upućivanja

obaveštenja poveriocima, čija potraživanja iznose

najmanje 2,000,000.00 RSD, izvršena u skladu sa

članom 497 stav 2 Zakona i ovim se nalaže

zastupnicima Društva da na dan donošenja ove

Odluke potpišu Ugovor o statusnoj promeni

izdvajanja uz pripajanje, u formi i sadržini kakva je

i objavljena, kao i da preduzmu sve druge

aktivnosti, uključujući i donošenje svih neophodnih

6. Hereby it is stated that the Directors of the

Company have prepared the statement that the

obligation of notifying the creditors, whose claims

amount to at least 2,000,000.00 RSD, has been

conducted in accordance with Article 497 Paragraph

2 of the Company Law and hereby the Company’s

representatives are instructed to sign the Agreement

on Status Change of Spin-Off by Merger on the date

of the adoption of this Resolution, in the form and

with  the  substance  as  published,  as  well  as  to



akata, a u cilju uspešnog i blagovremenog

sprovođenja ove statusne promene izdvajanja uz

pripajanje.

undertake all necessary activities and to issue all

required instruments for the purpose of successful

conduction of this status change of spin-off by

merger.

7. Istovremeno sa ovom Odlukom, shodno

članu 498 stav 4 tačka 1 Zakona, Skupština Društva

će usvojiti izmene i dopune Osnivačkog akta

Društva, a shodno formi i sadržini priloženoj uz

Nacrt Ugovora o statusnoj promeni.

7. Simultaneously with this Resolution, in

accordance with Article 498 Paragraph 4 Point 1 of

the Company Law, the Assembly of the Company

shall adopt the Amendments to the Founding Act of

the Company in the form and with the content as

enclosed to the Draft Agreement on the Status

Change.

8. Ova Odluka stupa na snagu danom

donošenja.

8. This Resolution enters into force on the

date of its adoption.

9. Ova Odluka je sačinjena u tri primerka. U

slučaju odstupanja ili protivrečnosti između teksta

ove odluke na srpskom i engleskom jeziku,

merodavan je tekst odluke na srpskom.

9. This Decission has been made in three

identical copies. In case of any discrepancies

between the English and Serbian version of this

Resolution, Serbian version shall prevail.

U Beogradu, dana [•] In Belgrade, on [•]

SIEMENS Aktiengesellschaft Österreich



UGOVOR O STATUSNOJ PROMENI IZDVAJANJA UZ PRIPAJANJE

Siemens doo Beograd / Siemens Healthcare doo Beograd

Dodatak CON – 1 Preneti ugovori

DODATAK CON - 1
PRENETI UGOVORI

Ugovori sa kupcima

Redni
broj

Interna oznaka
ugovora

Ugovorna
strana

(Prenosilac)
Ugovorna strana Datum

zaključenja
Delovodni

broj

0001 RS5255_0001 Siemens d.o.o.
Beograd

Klinički centar Niš 26.10.2015 12369/15

0002 RS5255_0002 Siemens d.o.o.
Beograd

Klinički centar Niš 26.10.2015 12370/16

0003 RS5255_0003 Siemens d.o.o.
Beograd

Klinički centar Niš 26.10.2015 12368/15

0004 RS5255_0004 Siemens d.o.o.
Beograd

Klinički centar Niš 22.10.2015 12359/15

0005 RS5255_0005 Siemens d.o.o.
Beograd

Klinički centar Niš 19.10.2015 12318/15

0006 RS5255_0006 Siemens d.o.o.
Beograd

Klinički centar Niš 06.10.2015 GRC 3892/15

0007 RS5255_0007 Siemens d.o.o.
Beograd

Klinički centar Niš 01.10.2015 GRC 3887/15

0008 RS5255_0008 Siemens d.o.o.
Beograd

Klinički centar Niš 02.10.2015 GRC 3888/15

0009 RS5255_0009 Siemens d.o.o.
Beograd

Klinički centar Niš 18.08.2015 GRC 3803/15

0010 RS5255_0010 Siemens d.o.o.
Beograd

Klinički centar Niš 27.08.2015 GRC 3827/15

0011 RS5255_0011 Siemens d.o.o.
Beograd

Klinički centar Niš 24.11.2015 12497/15

0012 RS5255_0012 Siemens d.o.o.
Beograd

Klinički Centar
Vojvodine

10.09.2015 GRC 3850/15

0013 RS5255_0013 Siemens d.o.o.
Beograd

Klinički Centar
Vojvodine

05.02.2015 GRC 3457/15



UGOVOR O STATUSNOJ PROMENI IZDVAJANJA UZ PRIPAJANJE

Siemens doo Beograd / Siemens Healthcare doo Beograd

Dodatak CON – 1 Preneti ugovori

0014 RS5255_0014 Siemens d.o.o.
Beograd

Klinički Centar
Vojvodine

05.02.2015 GRC 3458/15

0015 RS5255_0015 Siemens d.o.o.
Beograd

Klinički Centar
Kragujevac

08.04.2015 GRC 3550/15

0016 RS5255_0016 Siemens d.o.o.
Beograd

Opšta bolnica "Dr
Radivoj Simonović "
Sombor

19.10.2015 12365/15

0017 RS5255_0017 Siemens d.o.o.
Beograd

Opšta bolnica
Subotica

05.10.2015 GRC 3890/15

0018 RS5255_0018 Siemens d.o.o.
Beograd

Opšta bolnica
Subotica

05.10.2015 GRC 3661/15

0019 RS5255_0019 Siemens d.o.o.
Beograd

Klinički Centar
Vojvodine

04.12.2015 RS5255_0019

0020 RS5255_0020 Siemens d.o.o.
Beograd

Opšta Bolnica Vrbas 11.12.2015 RS5255_0020

0021 RS5255_0021 Siemens d.o.o.
Beograd

Univerzitetska dečja
Klinika

18.09.2015 GRC 3875/15

0022 RS5255_0022 Siemens d.o.o.
Beograd

Institut za
kardiovaskularne
bolesti "Dedinje"

18.09.2015 GRC 3867/15

0023 RS5255_0023 Siemens d.o.o.
Beograd

Opšta bolnica
Sremska Mitrovica

21.08.2015 GRC 3816/15

0024 RS5255_0024 Siemens d.o.o.
Beograd

Kliničko bolnički
centar Zemun -
Beograd

20.08.2015 GRC 3809/15

0025 RS5255_0025 Siemens d.o.o.
Beograd

Institut za zdravstvenu
zaštitu majke I deteta
Srbije "Dr Vukan
Čupić

12.08.2015 GRC 3782

0026 RS5255_0026 Siemens d.o.o.
Beograd

Institut za  onkologiju
Vojvodine

18.06.2015 GRC 3667/15

0027 RS5255_0027 Siemens d.o.o.
Beograd

Institut za
kardiovaskularne
bolesti Vojvodine

25.05.2015 GRC 3622/15

0028 RS5255_0028 Siemens d.o.o.
Beograd

Ministarstvo odbrane
Uprava za vojno
zdravstvo
Vojnomedicinska
akademija

21.05.2014 GRC 3004/14

0029 RS5255_0031 Siemens d.o.o.
Beograd

Klinički centar Srbije 16.12.2014 GRC 3377/14



UGOVOR O STATUSNOJ PROMENI IZDVAJANJA UZ PRIPAJANJE

Siemens doo Beograd / Siemens Healthcare doo Beograd

Dodatak CON – 1 Preneti ugovori

0030 RS5255_0032 Siemens d.o.o.
Beograd

Klinički centar Srbije 07.05.2015 GRC 3592/15

0031 RS5255_0033 Siemens d.o.o.
Beograd

Klinički centar Srbije 19.12.2014 GRC 3388/14

0032 RS5255_0034 Siemens d.o.o.
Beograd

Klinički centar Srbije 07.05.2015 GRC 3593/15

0033 RS5255_0035 Siemens d.o.o.
Beograd

Klinički centar Srbije 07.05.2015 GRC 3591/15

0034 RS5255_0036 Siemens d.o.o.
Beograd

Klinički centar Srbije 15.07.2015 GRC 3727/15

0035 RS5255_0037 Siemens d.o.o.
Beograd

Klinički centar Srbije 24.06.2014 GRC 3053/14

0036 RS5255_0038 Siemens d.o.o.
Beograd

Klinički centar Srbije 05.10.2015 GRC 3891/15

0037 RS5255_0039 Siemens d.o.o.
Beograd

Opšta bolnica
Euromedik

01.11.2013 10682-13

0038 RS5255_0040 Siemens d.o.o.
Beograd

Opšta bolnica
Euromedik

01.11.2013 10681-13

0039 RS5255_0041 Siemens d.o.o.
Beograd

Poliklinika
Euromedic-Diagnostic

01.11.2013 10680-13

0040 RS5255_0042 Siemens d.o.o.
Beograd

Opšta bolnica
Euromedik

04.12.2014 11625-14

0041 RS5255_0043 Siemens d.o.o.
Beograd

Dom zdravlja
Euromedik

11.09.2015 12245-15

0042 RS5255_0053 Siemens d.o.o.
Beograd

Opšta bolnica
Euromedik

02.11.2015 12413/ 15



UGOVOR O STATUSNOJ PROMENI IZDVAJANJA UZ PRIPAJANJE

Siemens doo Beograd / Siemens Healthcare doo Beograd

Dodatak CON – 1 Preneti ugovori

0043 RS5255_0054 Siemens d.o.o.
Beograd

Opšta bolnica Djordje
Joanovic Zrenjanin

18.12.2015 12575/ 15

0044 RS5255_0055 Siemens d.o.o.
Beograd

Ministarstvo odbrane 10.12.2015 12546/15

0045 RS5255_0056 Siemens d.o.o.
Beograd

Uprava za kapitalna
ulaganja AP
Vojvodine

27.07.2015 GRC3739/15

0046 RS5255_0057 Siemens d.o.o.
Beograd

UniCredit leasing
Srbija d.o.o.

21.09.2015 12262/15

0047 RS5255_0058 Siemens d.o.o.
Beograd

International Atomic
Energy Agency

08.07.2015 GRC 3554/15

0048 RS5255_0059 Siemens d.o.o.
Beograd

Opšta bolnica
Euromedik

06.07.2015 12116 / 15
 12259/15
12412/15

0049 RS5255_0060 Siemens d.o.o.
Beograd

Delta Naissa d.o.o. 11.05.2015 11984/ 15

0050 RS5255_0061 Siemens d.o.o.
Beograd

Poliklinika Euromedik 25.02.2015 11801/ 15

0051 RS5255_0062 Siemens d.o.o.
Beograd

Opšta bolnica
Euromedik

25.02.2015 11800/ 15

0052 RS5255_0063 Siemens d.o.o.
Beograd

Delta Naissa d.o.o. 27.01.2015 11724/ 15

0053 RS5255_0064 Siemens d.o.o.
Beograd

Institut za ortopedsko-
hirurške bolesti
Banjica

16.09.2014 GRC 3197/14

0054 RS5255_0065 Siemens d.o.o.
Beograd

Delta Naissa d.o.o. 25.12.2014 11671/ 14

0055 RS5255_0066 Siemens d.o.o.
Beograd

Delta Naissa d.o.o. 25.12.2014 11670/ 14

0056 RS5255_0067 Siemens d.o.o.
Beograd

Klinički centar Srbije 30.12.2014 GRC
3408/14

0057 RS5255_0068 Siemens d.o.o.
Beograd

Delta Naissa d.o.o. 29.09.2014 11460/ 14

0058 RS5255_0069 Siemens d.o.o.
Beograd

Velexfarm d.o.o. 28.08.2014 11387/ 14

0059 RS5255_0070 Siemens d.o.o.
Beograd

UNOPS EU-
PROGRES

05.02.2014 10912/ 14

0060 RS5255_0072 Siemens d.o.o.
Beograd

Institut za onkologiju
Vojvodine

21.03.2012 GRC 1837/12

0061 RS5255_0073 Siemens d.o.o.
Beograd

Institut za onkologiju
I radiologiju Srbije

07.09.2012 GRC 2106/12



UGOVOR O STATUSNOJ PROMENI IZDVAJANJA UZ PRIPAJANJE

Siemens doo Beograd / Siemens Healthcare doo Beograd

Dodatak CON – 1 Preneti ugovori

0062 RS5255_0074 Siemens d.o.o.
Beograd

Institut za onkologiju
I radiologiju Srbije

01.09.2015 GRC 3833/15

0063 RS5255_0075 Siemens d.o.o.
Beograd

Institut za onkologiju
I radiologiju Srbije

02.01.2015 GRC 3835/15

0064 RS5255_0099 Siemens d.o.o.
Beograd

Delta Naissa d.o.o. 21.12.2015 12619A/15

0065 RS5255_0100 Siemens d.o.o.
Beograd

Delta Naissa d.o.o. 21.12.2015 12620A/15

0066 RS5255_0101 Siemens d.o.o.
Beograd

Delta Naissa d.o.o. 22.12.2015 12628/15

0067 RS5255_0102 Siemens d.o.o.
Beograd

Delta Naissa d.o.o. 23.12.2015 12642/15

0068 RS5255_0103 Siemens d.o.o.
Beograd

Uprava za kapitalna
ulaganja AP
Vojvodine

21.12.2015 12623/15

0069 RS5255_0104 Siemens d.o.o.
Beograd

Kliničko bolnički
centar Bežanijska
kosa

31.12.2015 12689a/15

Ugovori sa dobavljačima

Redni
broj

Interna
oznaka
ugovora

Ugovorna
strana
(Prenosilac)

Ugovorna strana Datum
zaključenja

Delovodni
broj

0001 RS5255_0029 Siemens d.o.o.
Beograd

Interinženjering Grup
d.o.o.

21.10.2011 9093/11

0002 RS5255_0030 Siemens d.o.o.
Beograd

DDJ-X Ray Imaging
Niš
PR Dragoslav Djokic

06.07.2015 3698A/15

0003 RS5255_0076 Siemens d.o.o.
Beograd

Servis medicinske
opreme MD Servis
PR Zoran Kolevski

18.09.2015 GRC
3870A/15

0004 RS5255_0077 Siemens d.o.o.
Beograd

SZR Vrbljanac 27.07.2015 GRC 3740/15

0005 RS5255_0078 Siemens d.o.o.
Beograd

Clima Control d.o.o. 28.08.2015 GRC 3829/15

0006 RS5255_0079 Siemens d.o.o.
Beograd

Emedis d.o.o. 28.10.2015 12354/ 15

0007 RS5255_0097 Siemens d.o.o.
Beograd

Jugotransport Exim
d.o.o.

23.01.2005 RS5255_0097



UGOVOR O STATUSNOJ PROMENI IZDVAJANJA UZ PRIPAJANJE

Siemens doo Beograd / Siemens Healthcare doo Beograd

Dodatak CON – 1 Preneti ugovori

0008 RS5255_0098 Siemens d.o.o.
Beograd

Natalija Stanojević 15.11.2013 12354/ 16

Ostali ugovori

Redni
broj

Interna
oznaka

Ugovorna
strana

(Prenosilac)
Ugovorna strana Datum

zaključenja
Delovodni

broj

0001 RS5255_0106 Siemens d.o.o.
Beograd

UniCredit leasing
Srbija d.o.o.

10.07.2015 RS5255_0106

0002 RS5255_0107 Siemens d.o.o.
Beograd

Siemens Healthcare
GmbH Erlangen

16.12.2015 RS5255_0107

0001 RS5255_0045 Siemens d.o.o.
Beograd

Siemens Healthcare
GmbH Erlangen

01.10.2015 RS5255_0045

0002 RS5255_0046 Siemens d.o.o.
Beograd

Siemens Healthcare
GmbH Erlangen

01.10.2015 RS5255_0046

0003 RS5255_0047 Siemens d.o.o.
Beograd

Siemens Healthcare
GmbH Erlangen

01.10.2015 RS5255_0047

0004 RS5255_0048 Siemens d.o.o.
Beograd

Siemens Healthcare
GmbH Erlangen

01.10.2015 RS5255_0048

0005 RS5255_0049 Siemens d.o.o.
Beograd

Siemens Healthcare
GmbH Erlangen

01.10.2015 RS5255_0049

0006 RS5255_0050 Siemens d.o.o.
Beograd

Siemens Healthcare
GmbH Erlangen

01.10.2015 RS5255_0050

0007 RS5255_0051 Siemens d.o.o.
Beograd

Siemens doo
Podgorica

28.09.2011 9051-11

0008 RS5255_0052 Siemens d.o.o.
Beograd

Siemens doo
Podgorica

29.10.2015 12402-15

0009 RS5255_0071 Siemens d.o.o.
Beograd

Siemens doo
Podgorica

28.09.2012 9823/ 12

0010 RS5255_0105 Siemens d.o.o.
Beograd

Siemens doo
Podgorica

30.11.2015 12517/15

Ponude učinjene kupcima

Redni
broj Interna oznaka Ponuđač

(Prenosilac) Kupac Datum
ponude

0001 20041771 Siemens d.o.o.
Beograd

Opšta bolnica Valjevo 15.12.2015

0002 20041622 Siemens d.o.o.
Beograd

Kliničko bolnički centar
Zemun - Beograd

27.11.2015

0003 20041623 Siemens d.o.o.
Beograd

Kliničko bolnički centar
Zemun - Beograd

27.11.2015



UGOVOR O STATUSNOJ PROMENI IZDVAJANJA UZ PRIPAJANJE

Siemens doo Beograd / Siemens Healthcare doo Beograd

Dodatak CON – 1 Preneti ugovori

0004 20041657 Siemens d.o.o.
Beograd

Institut za onkologiju I
radiologiju Srbije

24.11.2015

0005 20041427 Siemens d.o.o.
Beograd

Institut za onkologiju I
radiologiju Srbije

19.11.2015

0006 20041426 Siemens d.o.o.
Beograd

Institut za onkologiju I
radiologiju Srbije

24.11.2015

0007 20041472 Siemens d.o.o.
Beograd

Institut za onkologiju I
radiologiju Srbije

20.11.2015

0008 20041422 Siemens d.o.o.
Beograd

Vojnomedicinska
akademija

16.11.2015

0009 20041423 Siemens d.o.o.
Beograd

Vojnomedicinska
akademija

12.11.2015

0010 20040706 Siemens d.o.o.
Beograd

Institut za zdravstvenu
zaštitu majke I deteta

08.10.2015

0011 20040907 Siemens d.o.o.
Beograd

Stomatoloski fakultet
Univerziteta u Beogradu

29.10.2015

0012 20040721 Siemens d.o.o.
Beograd

Kliničko bolnički centar
Zemun - Beograd

16.10.2015

0013 20040839 Siemens d.o.o.
Beograd

Kliničko bolnički centar
Zvezdara

14.10.2015

0014 20040615 Siemens d.o.o.
Beograd

KBC dr Dragiša Mišović 28.09.2015

0015 20040515 Siemens d.o.o.
Beograd

Opsta bolnica Vrbas 17.09.2015

0016 20040324 Siemens d.o.o.
Beograd

Institut za kardiovaskularne
bolesti Vojvodine

15.09.2015

0017 20040322 Siemens d.o.o.
Beograd

Klinički centar Niš 17.09.2015

0018 20040313 Siemens d.o.o.
Beograd

Klinički centar Niš 17.09.2015

0019 20040041 Siemens d.o.o.
Beograd

Klinički centar Niš 02.09.2015

0020 20039954 Siemens d.o.o.
Beograd

Klinički centar Niš 27.08.2015

0021 20039333 Siemens d.o.o.
Beograd

Klinički centar Niš 15.07.2015

0022 20040315 Siemens d.o.o.
Beograd

Institut za onkologiju I
radiologiju Srbije

01.9.2015

0023 20040276 Siemens d.o.o.
Beograd

Opsta bolnica Sremska
Mitrovica

09.9.2015

0024 20040098 Siemens d.o.o.
Beograd

Institut za onkologiju I
radiologiju Srbije

03.9.2015



UGOVOR O STATUSNOJ PROMENI IZDVAJANJA UZ PRIPAJANJE

Siemens doo Beograd / Siemens Healthcare doo Beograd

Dodatak CON – 1 Preneti ugovori

0025 20039897 Siemens d.o.o.
Beograd

Opsta bolnica "Dr Radivoj
Simonovic " Sombor

01.9.2015

0026 20039948 Siemens d.o.o.
Beograd

Institut za onkologiju
Vojvodine

24.8.2015

0027 20040044 Siemens d.o.o.
Beograd

Klinički centar Kragujevac 21.08.2015

0028 20039688 Siemens d.o.o.
Beograd

Dom zdravlja Euromedik 24.08.2015

0029 20039791 Siemens d.o.o.
Beograd

Institut za kardiovaskularne
bolesti "Dedinje"

12.8.2015

0030 20039789 Siemens d.o.o.
Beograd

Institut za kardiovaskularne
bolesti "Dedinje"

12.8.2015

0031 20039604 Siemens d.o.o.
Beograd

Klinički centar Vojvodine 11.08.2015

0032 20039438 Siemens d.o.o.
Beograd

Institut za kardiovaskularne
bolesti Vojvodine

15.07.2015

0033 20039327 Siemens d.o.o.
Beograd

Poloklinika Panacea dr
Vesna Perić

29.07.2015

0034 20039372 Siemens d.o.o.
Beograd

Institut za kardiovaskularne
bolesti Vojvodine

23.07.2015

0035 20039373 Siemens d.o.o.
Beograd

Institut za kardiovaskularne
bolesti Vojvodine

15.07.2015

0036 20039949 Siemens d.o.o.
Beograd

Instiotut za onkologiju
Vojvodine

24.8.2015

0037 20038967 Siemens d.o.o.
Beograd

Klinički centar Kragujevac 19.06.2015

0038 20039368 Siemens d.o.o.
Beograd

Klinički centar Niš 15.07.2015

0039 20038852 Siemens d.o.o.
Beograd

Eurodijagnostika zavod za
radiologiju i ultrazvučnu
dijagnostiku

25.6.2015

0040 20038358 Siemens d.o.o.
Beograd

Institut za onkologiju I
radiologiju Srbije

13.05.2015

0041 20038007 Siemens d.o.o.
Beograd

Vojnomedicinska
akademija

05.03.2015

0042 20036862 Siemens d.o.o.
Beograd

KBC dr Dragiša Mišović 29.12.2010

0043 20036689 Siemens d.o.o.
Beograd

Institut za kardiovaskularne
bolesti Vojvodine

02.02.2015



UGOVOR O STATUSNOJ PROMENI IZDVAJANJA UZ PRIPAJANJE

Siemens doo Beograd / Siemens Healthcare doo Beograd

Dodatak CON – 1 Preneti ugovori

0044 20036358 Siemens d.o.o.
Beograd

Zdravstveni centar Užice 15.01.2015

0045 20036362 Siemens d.o.o.
Beograd

Klinički centar Kragujevac 12.01.2015

0046 20036166 Siemens d.o.o.
Beograd

Univerzitetska dečja klinika 26.12.2014

0047 20036149 Siemens d.o.o.
Beograd

Opsta bolnica Vrbas 22.12.2014

0048 20036143 Siemens d.o.o.
Beograd

Institut za kardiovaskularne
bolesti Vojvodine

23.12.2014

0049 20036125 Siemens d.o.o.
Beograd

Kliničko bolnički centar
Zemun - Beograd

16.12.2014

0050 20035925 Siemens d.o.o.
Beograd

Institut za kardiovaskularne
bolesti "Dedinje"

25.12.2014

0051 20035926 Siemens d.o.o.
Beograd

Opsta bolnica "Dr Radivoj
Simonović " Sombor

28.11.2014

0052 20035750 Siemens d.o.o.
Beograd

Opsta bolnica Vrbas 26.11.2014

0053 20041916 Siemens d.o.o.
Beograd

Institut za onkologiju
Vojvodine

29.12.2015

0054 S 035/15/16 Siemens d.o.o.
Beograd

Stomatoloski fakultet
Univerziteta u Beogradu

11.12.2015

0055 S 038/15/16 Siemens d.o.o.
Beograd

Opsta bolnica "Dr Radivoj
Simonović " Sombor

17.12.2015

0056 S 033/15/16 Siemens d.o.o.
Beograd

Institut za zdravstvenu
zaštitu majke I deteta

22.12.2015

0057 S 042/15/16 Siemens d.o.o.
Beograd

Institut za onkologiju
Vojvodine

28.12.2015

0058 S 043/15/16 Siemens d.o.o.
Beograd

Zdravstveni centar Uzice 28.12.2015

0059 S 030/15/16 Siemens d.o.o.
Beograd

Klinički centar Srbije 07.12.2015

0060 S 034/15/16 Siemens d.o.o.
Beograd

Klinički centar Srbije 17.12.2015

0061 S 018/15/16 Siemens d.o.o.
Beograd

Kliničko bolnički centar
Bežanijska Kosa

28.12.2015

0062 S 044/15/16 Siemens d.o.o.
Beograd

Institut za onkologiju
Vojvodine

30.12.2015

0063 OPB 008/15/16; lot
2,3,5

Siemens d.o.o.
Beograd

Ministarstvo odbrane 04.12.2015

0064 002/15/16 Siemens d.o.o.
Beograd

Klinički centar Srbije 30.10.2015



UGOVOR O STATUSNOJ PROMENI IZDVAJANJA UZ PRIPAJANJE

Siemens doo Beograd / Siemens Healthcare doo Beograd

Dodatak CON – 1 Preneti ugovori

0065 S 013/15/16 Siemens d.o.o.
Beograd

Zemljoradnička zadruga
Recolta

30.12.2015

0066 20041909 Siemens d.o.o.
Beograd

Institut za kardiovaskularne
bolesti Dedinje

21.12.2015

0067 20041872 Siemens d.o.o.
Beograd

Stomatoloski fakultet
Univerziteta u Beogradu

23.12.2015

0068 20041914 Siemens d.o.o.
Beograd

Institut za onkologiju I
radiologiju Srbije

18.12.2015

0069 20041913 Siemens d.o.o.
Beograd

Institut za onkologiju I
radiologiju Srbije

18.12.2015

0070 20041910 Siemens d.o.o.
Beograd

Institut za onkologiju I
radiologiju Srbije

22.12.2015

0071 OPB 0011/15/16 Siemens d.o.o.
Beograd

Opsta bolnica Euromedik 23.12.2015

0072 OPB 0014/15/16 Siemens d.o.o.
Beograd

Dom zdravlja Euromedik 23.12.12015

0073 OPB 0006/15/16 Siemens d.o.o.
Beograd

Delta Naissa doo 10.11.2015

0074 OPB 0003S/15/16 Siemens d.o.o.
Beograd

UniCredit leasing Srbija
d.o.o.

18.11.2015

0075 OPB 0015/15/16 Siemens d.o.o.
Beograd

Dom zdravlja Bečej 30.12.2015

0076 20041955 Siemens d.o.o.
Beograd

Kliničko bolnički centar
Bežanijska Kosa

31.12.2015

0077 20041916 Siemens d.o.o.
Beograd

Institut za onkologiju
Vojvodine

24.12.2015

Porudžbenice izdate dobavljačima

Redni
broj Interna oznaka Naručilac

(Prenosilac) Dobavljač Datum
porudžbenice

0001 AN 008/15/16 Siemens d.o.o.
Beograd

Siemens Healhcare GmbH 27.11.2015

0002 AN 010/15/16 Siemens d.o.o.
Beograd

Siemens Healhcare GmbH 15.12.2015

0003 AN 009/15/16 Siemens d.o.o.
Beograd

Siemens Healhcare GmbH 10.11.2015

0004 AN 0012/15/16 Siemens d.o.o.
Beograd

Siemens Healhcare GmbH 21.12.2015

0005 AN 011/15/16 Siemens d.o.o. Siemens Healhcare GmbH 18.12.2015



UGOVOR O STATUSNOJ PROMENI IZDVAJANJA UZ PRIPAJANJE

Siemens doo Beograd / Siemens Healthcare doo Beograd

Dodatak CON – 1 Preneti ugovori

Beograd
0006 9500058809 Siemens d.o.o.

Beograd
Siemens Healhcare GmbH 16.12.2015

0007 15-010-000061 Siemens d.o.o.
Beograd

TIM Co doo 13.11.2015

0008 020-2311/15 Siemens d.o.o.
Beograd

Kvark doo Kragujevac 23.11.2015

0009 1386-001 Siemens d.o.o.
Beograd

Gruppo 5 doo 13.11.2015

0010 20112015 Siemens d.o.o.
Beograd

Siemens dd Zagreb 20.11.2015

0011 2370_001 Siemens d.o.o.
Beograd

Simon Hegele GmbH 12.11.2015

0012 825-001 Siemens d.o.o.
Beograd

Gruppo 5 doo 23.07.2015

0013 32057261 Siemens d.o.o.
Beograd

Siemens dd Zagreb 20.07.2015

0014 2371_001 Siemens d.o.o.
Beograd

Simon Hegele GmbH 27.07.2015

0015 15-1236 Siemens d.o.o.
Beograd

Digitalis doo 30.12.2015

0016 PP 15-1314/1 Siemens d.o.o.
Beograd

Drager tehnika d.o.o 24.12.2015



UGOVOR O STATUSNOJ PROMENI IZDVAJANJA UZ PRIPAJANJE

Siemens doo Beograd / Siemens Healthcare doo Beograd

Dodatak FIN A&C -1  – Preneta osnovna sredstva

Dodatak FIN A&C – 1
Preneta osnovna sredstva

Inventarni broj Opis / naziv
50000096/0 TRANSPORTNI TOCKICI-KOLICA ZA TRAN.MED.OPREME
50000098/0 MERNI INSTRUM.-PROBE PM 9020/092 200 MHZ
50000099/0 MERNI INSTRUM.-PROBE PM 9020/092 200 MHZ
50000100/0 MERNI INSTRUM.-PROBE PM 9020/092 200 MHZ
50000101/0 MERNI INSTRUM.-PROBE PM 9020/092 200 MHZ
50000102/0 MERNI INSTRUM.-PROBE PM 9010/202
50000103/0 MERNI INSTRUM.-PROBE PM 9010/202
50000104/0 MERNI INSTRUM.-AC/DC CURRENT PROBE,SCOPMET.
50000105/0 MERNI INSTRUM.-TEMPERATURE PROBE
50000106/0 MERNI INSTRUM.-HIGH VOLTAGE PROBE
50000107/0 MERNI INSTRUM.-VOLTAGE RECORDER SYSTEM
50000108/0 MERNI INSTRUM.-INSTRUMENT FLUKE 189
50000109/0 MERNI INSTRUM.-INSTRUMENT FLUKE 189
50000110/0 MERNI INSTRUM.-SCOPEMETER 100MHZ MEDICAL
50000121/0 DIZALICA SA LANCEM 0.5t
50000122/0 DIZALICA SA LANCEM 0.5t
50000132/0 Aparat za kontrolu slike elektrodijagnost. aparata
50000133/0 Merni fantom za akcelerator rendgen aparata
50000134/0 Dizalica za glavu akceleratora
50000135/0 Elevator za vadjenje ulja iz akceleratora
50000226/0 Simulator 300m-instrum.za podesav.i testiranje Sen
50000227/0 Tester za proveru uzemljenja 1100ST
50000228/0 Fantom SIB za podesavanje mamomata
50000229/0 Spotmeter za podesavanje monitora za rentgen apar.
50000231/0 Aparat za kalibraciju pritiska
50000232/0 Licni elektronski dozimetar Dositec L36
50000233/0 Licni elektronski dozimetar Dositec L36
50000234/0 Licni elektronski dozimetar Dositec L36
50000236/0 Licni elektronski dozimetar Dositec L36
50000237/0 Elektronski uredjaj za testiranje rezonatora
50000254/0 Detektor helijuma u magnetnoj rezonansi
50000255/0 Instrum. za merenje jonizir. zracenja u kab. mag.r
50000256/0 Instrument za merenje temperature magneta
50000257/0 Instrument za reinstalaciju softv. na mag.rezonanc
50000266/0 Merni instrument Fluke 1735 Power Logger
50000267/0 Merni instrument Fluke 289 True-RMS Electr.Log
50000268/0 Merni instrument Fluke 289 True-RMS Electr.Log
50000269/0 Merni instrument Fluke 187
50000270/0 Merni instrument Fluke 187
50000273/0 Merni instrument Fluke 289/FVF Multimeter Combo



UGOVOR O STATUSNOJ PROMENI IZDVAJANJA UZ PRIPAJANJE

Siemens doo Beograd / Siemens Healthcare doo Beograd

Dodatak FIN A&C -1  – Preneta osnovna sredstva

50000276/0 Licni elektronski dozimetar DMC 2000XB
50000277/0 Licni elektronski dozimetar DMC 2000XB
50000278/0 Lični elektronski dozimetar PDM117
50000279/0 Lični elektronski dozimetar PDM117
50000280/0 Lični elektronski dozimetar PDM117
50000281/0 Lični elektronski dozimetar PDM117
50000282/0 Lični elektronski dozimetar PDM117
50000283/0 Lični elektronski dozimetar PDM117
50000284/0 Lični elektronski dozimetar PDM117
50000285/0 Lični elektronski dozimetar PDM117
50000286/0 Merač i kontroler zračenja
50000287/0 Monitor za proveru zračenja
50000288/0 Merač kilovolti
50000289/0 Komplet atenuatora
50000290/0 Dozimetar
50000808/0 Test adapter 01621791
50000812/0 Demo ultrazvucni aparat AcusonP10
50000828/0 Merac nivoa helijuma
50000840/0 Dinamometar sa oprugom
50000898/0 Instrument za testiranje konektora i kablov. veza
50000974/0 Instrument za merenja protoka tecnosti
50001033/0 Instrument za merenje temperature RTG cevi
50001034/0 Instrument za merenje temperature RTG cevi
50001037/0 Instrument za merenje Fluke
50001073/0 Instrument sa integrisanom memorijom za merenje
50001120/0 Projektor Panasonic PT-VW-340Z
50001212/0 Fluke Biomedical-OSCILOSKOP
50001213/0 Fluke Biomedical-ANALIZATOR
50001214/0 Fluke 287-MULTIMETAR
50001275/0 Instrument za testiranje konektora na pacijent sto
61100141/0 Skoda Octavia A5 Elegance 1.9TDI reg. BG 466-ŽL
61100145/0 Skoda Yeti Active 1,2  reg. BG-525-GO
61100163/0 Skoda Octavia A5 Elegance 2.0 TDI reg BG-463-PĐ
61100175/0 Astra Classic WAG. A17dtr - reg. BG-589-DP
61100187/0 Skoda Octavia A5 Combi Ambition 1.6TDI - BG 649-LD
61100192/0 Opel Astra Classic III Wagon A1,7DTR MT6 BG-655-SO
61100204/0 Opel Astra Classic III karavan 1.7, reg BG-700-ĐY
61100216/0 Opel Astra Classic III Wagon A17DTR MT5 BG-775-ZŠ
61100218/0 Opel Astra Classic III Wagon A17DTR MT5 BG-790-PĆ
61100227/0 Skoda Octavia A7 Ambition 1.6TDI reg. BG 847-TU
61100228/0 Skoda Octavia A7 Ambition 1.6TDI reg. BG 852-WG
61100239/0 Skoda Octavia A7 Ambition 1.6TDI CR DPF 5G BG 897
61100249/0 Skoda Octavia A7 Ambition 1.6TDI reg. BG-931-JĆ
61100253/0 Skoda Octavia A7 Ambition 1.6TDI reg. BG-945-VA
62200434/0 Stampac HP LaserJet 3030
62200464/0 Stampac FaxCanon L220
62200470/0 Stampac HP LaserJet 2420DN
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62200510/0 Projektor HP MP3222 L1742B
62201286/0 Lifebook FSC S710
62201310/0 Lifebook S710
62201322/0 Lifebook S710
62201323/0 Lifebook S710
62201336/0 Lifebook FSC S710
62201378/0 Lifebook S751
62201400/0 Lifebook E751
62201401/0 Lifebook E751
62201404/0 Lifebook E751
62201434/0 Lifebook S751
62201472/0 Lifebook FTS E751
62201497/0 Lifebook S752
62201502/0 Lifebook S752
62201507/0 Lifebook S752
62201549/0 Lifebook FTS S752
62201590/0 Lifebook S752
62201600/0 Lifebook S752
62201628/0 Stampac HP Laserjet Enterprise 600, M602X
62201629/0 Lifebook P702
62201676/0 Apple mobilni telefon iPad Air / 128GB
62201677/0 Apple mobilni telefon iPad Air / 128GB
62201743/0 Apple mobilni telefon iPad Air
62201804/0 Mobilni telefon Samsung G925
62201805/0 Mobilni telefon Apple Iphone 6s 64GB
63000202/0 Fax L200 CANON
63000264/0 Telefon E stand.
63000454/0 Telefon Opti Point 500 basic
63000456/0 Telefon Opti Point 500 basic
63000457/0 Telefon Opti Point 500 basic
63000467/0 Telefon Euroset 2015
63000468/0 Telefon Euroset 2015
63000469/0 Telefon Euroset 2015
63000470/0 Telefon Euroset 2015
63000471/0 Telefon Euroset 2015
63000472/0 Telefon Euroset 2015
63000473/0 Telefon Euroset 2015
63000474/0 Telefon Euroset 2015
63000769/0 Mobilni telefon Nokia N97
63000807/0 Ruter Cisco881-uredjaj za daljinsko pristup.aparat
63000808/0 Ruter Cisco881-uredjaj za daljinsko pristup.aparat
63000809/0 Ruter Cisco881-uredjaj za daljinsko pristup.aparat
63000810/0 Ruter Cisco881-uredjaj za daljinsko pristup.aparat
63000811/0 Ruter Cisco881-uredjaj za daljinsko pristup.aparat
63000812/0 Ruter Cisco881-uredjaj za daljinsko pristup.aparat
63000813/0 Ruter Cisco881-uredjaj za daljinsko pristup.aparat
63000814/0 Ruter Cisco881-uredjaj za daljinsko pristup.aparat



UGOVOR O STATUSNOJ PROMENI IZDVAJANJA UZ PRIPAJANJE

Siemens doo Beograd / Siemens Healthcare doo Beograd

Dodatak FIN A&C -1  – Preneta osnovna sredstva

63000815/0 Ruter Cisco881-uredjaj za daljinsko pristup.aparat
63000816/0 Ruter Cisco881-uredjaj za daljinsko pristup.aparat
63000894/0 Ruter DSL PPPoE-uredjaj za daljinsko pristup.apar.
63000895/0 Ruter DSL PPPoE-uredjaj za daljinsko pristup.apar.
63000896/0 Ruter DSL PPPoE-uredjaj za daljinsko pristup.apar.
63000897/0 Ruter DSL ANNEX-uredjaj za daljinsko pristup.apar.
63000898/0 Ruter DSL ANNEX-uredjaj za daljinsko pristup.apar.
66000001/0 ALAT
66000002/0 ALAT
66000003/0 Merac doze
66000004/0 Alat (Collimator)
66000007/0 Busilica
66000008/0 Pumpa
66000011/0 INSTRUMENT FLUKE 189
66000012/0 PIPALICE SET TL-81
66000014/0 INSTRUMENT FLUKE 189
66000015/0 PIPALICE SET TL-81
66000016/0 Alat za Gama kamere
66000017/0 Sablon za precizno montiranje rentgen aparata
66000018/0 Mikrometarsko pomicno merilo za rentgen aparate
66000019/0 Elektronska vaser vaga
66000020/0 Podesivi kljuc za rentgen aparat sa dodacima
66000030/0 Krst za centriranje rentgen aparata
66000031/0 Slepa uticnica
66000032/0 Interfejs za PT emulator
66000033/0 Interfejs za PT emulator
66000034/0 Interfejs za PT emulator
66000035/0 Visenamenski fantom
66000036/0 Tester za curenje gasa SF-6 za rentgen aparate
66000037/0 Servisni alat Axiom Sensis
66000038/0 Aparat za utvrdjivanje osetljivosti filma na X-zra
66000039/0 Merac nivoa helijuma
66000040/0 Sonda za punjenje helijuma
66000041/0 Kabal sa konekt. za ispitiv.magn.rezonan.10018381
66000042/0 Stampana ploca za dijagnostikovanje kvara
66000044/0 Set alata za podmazivanje skenera 09702457
66000045/0 Set alata za podmazivanje skenera 09702457
66000050/0 Alat za testiranje magnetne rezonance
66000051/0 Alat za probu transfer linija na magnetnoj rezonan
66000052/0 Komplet alata za magnetnu rezonancu
66000053/0 Kofer alata za magnetnu rezonancu
66000054/0 Kabal sa konektorom za magnetnu rezonancu
66000055/0 Komplet alata za rendgen aparat angio sale
66000056/0 Komplet alata za rendgen aparat angio sale
66000057/0 Kofer sa alatom za kalibraciju
66000058/0 Alat za testiranje optickih kablova
66000059/0 Set rucnog alata za servisiranje skenera
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66000060/0 APD Kaltkopf Service-toolkit
66000095/0 Alat za dijagnostiku pri servisu Gama kamere
66000098/0 Servisna dozimetrija
66000100/0 Alat za proveru fokalne tacke
66000101/0 Kontrola kvaliteta slike
66000102/0 Fantom za mamografiju
66000103/0 Fantom za skener
66000104/0 Fantom za merenje doze pri snimanju glave
66000105/0 Fantom za merenje doze pri snimanju celog tela
66000248/0 Sigurnosni ventil za magnetnu rezonansu 16 PSI
66000249/0 Sigurnosni ventil za magnetnu rezonansu 1/3 PSI
66000254/0 Libela
66000255/0 Libela
66000272/0 Ploca za podizanje glave na linearnom akceleratoru
66000280/0 Nemagnetni kilo kljuc
66000281/0 Nastavci za kilo kljuc
66000299/0 Alat za kalibraciju svetlosnog polja
66000333/0 Set alata za transport magnetne rezonance
66000450/0 Nemagnetni komplet alata
66000451/0 Nemagnetna kljesta
66000452/0 Sifon za dopunu tecnog helijuma
66000453/0 Detektor curenja helijuma
66000454/0 Servisni sifon za dopunu tecnog helijuma
66000455/0 Alat za kalibraciju flet detektora
66000456/0 Alat za kalibraciju flet detektora
66000457/0 Alat za kalibraciju RTG cevi
66000458/0 Alat za kalibraciju RTG cevi
66000469/0 Alat za simulaciju invazivnog pritiska
68001054/0 Frizder
68001074/0 Axel pok. Kas.
68001091/0 Axel pok. Kas.
68001092/0 Axel pok. Kas.
68001094/0 Axel pok. Kas.
68001108/0 Axel orm.zat.m
68001116/0 Ax. klub sto
68001179/0 Ax. orm. zat.
68001180/0 Ax. orm. zat.
68001181/0 Ax. orm. zat.
68001193/0 Klub fotelja
68001194/0 Klub fotelja
68001195/0 Klub fotelja
68001205/0 Ax. dakt. sto
68001207/0 Ax. dakt. sto
68001208/0 Fotelja koza
68001213/0 Fotelja n.n koz.
68001214/0 Fotelja n.n koz.
68001222/0 Ax. radni sto
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68001233/0 Ax. radni sto
68001244/0 Stolica v.n.
68001280/0 Axel orman klj.
68001283/0 Axel orman klj.
68001292/0 Usisivac
68001341/0 Axel orm. Zat. 80*46*196
68001342/0 Axel orm. Zat. 80*46*196
68001343/0 Axel orm. Zat. 80*46*196
68001345/0 Axel orm. Zat. 80*46*196
68001346/0 Axel orm. Zat. 80*46*196
68001347/0 Axel orm. Zat. 80*46*196
68001348/0 Axel orm. Zat. 80*46*196
68001349/0 Axel radni sto 160*78*72
68001350/0 Axel radni sto 160*78*72
68001351/0 Axel radni sto 160*78*72
68001352/0 Axel radni sto 160*78*72
68001353/0 Axel pok. kas.
68001354/0 Axel pok. kas.
68001355/0 Axel pok. kas.
68001356/0 Axel pok. kas.
68001357/0 Axel daktilo sto 100*50*68
68001358/0 Axel daktilo sto 100*50*68
68001360/0 Axel daktilo sto 100*50*68
68001361/0 Dakt. stolica  sred. naslon
68001362/0 Dakt. stolica  sred. naslon
68001363/0 Dakt. stolica  sred. naslon
68001364/0 Dakt. stolica  sred. naslon
68001365/0 Axel orm. Zat. 80*46*119
68001366/0 Axel orm. Zat. 80*46*119
68001367/0 Axel rad. Sto 120*78*72
68001368/0 Ax. doda. za rad. sto 40*78*72
68001369/0 Ax. doda. za rad. sto 40*78*72
68001370/0 Radna stolica
68001371/0 Radna stolica
68001372/0 Radna stolica
68001373/0 Radna stolica
68001374/0 Axel video st bez drz.
68001512/0 RADNI STO AXEL  135X78X72
68001513/0 RADNI STO AXEL 135X78X72
68001514/0 POKRETNA KASETA AXEL  43X47X65
68001515/0 POKRETNA KASETA AXEL  43X47X65
68001516/0 DAKTILO STOLICA
68001517/0 DAKTILO STOLICA
68001622/0 Radni sto 160x80, staklo
68001623/0 Radni sto 160x80, staklo
68001638/0 Radni sto 160x80
68001639/0 Radni sto 160x80
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68001640/0 Radni sto 160x80
68001641/0 Radni sto 160x80
68001642/0 Radni sto 160x80
68001643/0 Radni sto 160x80
68001644/0 Radni sto 160x80
68001645/0 Radni sto 160x80
68001650/0 Okrugli konferencijski sto fi120cm
68001657/0 Kaseta, tri fioke, tockici
68001658/0 Kaseta, tri fioke, tockici
68001666/0 Kaseta, tri fioke, tockici,siva
68001667/0 Kaseta, tri fioke, tockici,siva
68001668/0 Kaseta, tri fioke, tockici,siva
68001669/0 Kaseta, tri fioke, tockici,siva
68001670/0 Kaseta, tri fioke, tockici,siva
68001671/0 Kaseta, tri fioke, tockici,siva
68001672/0 Kaseta, tri fioke, tockici,siva
68001673/0 Kaseta, tri fioke, tockici,siva
68001685/0 Ormar, puna vrata 80x46x73
68001686/0 Ormar, puna vrata 80x46x73
68001687/0 Ormar, puna vrata 80x46x73
68001704/0 Garderobni ormar, 90x45x199
68001708/0 Otvoreni ormar sa policom,90x46x209
68001709/0 Otvoreni ormar sa policom,90x46x209
68001710/0 Otvoreni ormar sa policom,90x46x209
68001711/0 Otvoreni ormar sa policom,90x46x209
68001712/0 Otvoreni ormar sa policom,90x46x209
68001713/0 Otvoreni ormar sa policom,90x46x209
68001714/0 Otvoreni ormar sa policom,90x46x209
68001715/0 Otvoreni ormar sa policom,90x46x209
68001716/0 Otvoreni ormar sa policama, 90x46x206
68001717/0 Otvoreni ormar sa policama, 90x46x206
68001718/0 Otvoreni ormar sa policama, 90x46x206
68001719/0 Otvoreni ormar sa policama, 90x46x206
68001720/0 Otvoreni ormar sa policama, 90x46x206
68001721/0 Otvoreni ormar sa policama, 90x46x206
68001722/0 Otvoreni ormar sa policama, 90x46x206
68001723/0 Otvoreni ormar sa policama, 90x46x206
68001728/0 Radna fotelja u crnoj kozi,visoki naslon
68001741/0 Daktilo stolica, siva, crni rukonasloni
68001742/0 Daktilo stolica, siva, crni rukonasloni
68001743/0 Daktilo stolica, siva, crni rukonasloni
68001744/0 Daktilo stolica, siva, crni rukonasloni
68001745/0 Daktilo stolica, siva, crni rukonasloni
68001746/0 Daktilo stolica, siva, crni rukonasloni
68001747/0 Daktilo stolica, siva, crni rukonasloni
68001748/0 Daktilo stolica, siva, crni rukonasloni
68001802/0 Konferencijska stolica, koza
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68001803/0 Konferencijska stolica, koza
68001804/0 Konferencijska stolica, koza
68001805/0 Konferencijska stolica, koza
68001806/0 Konferencijska stolica, koza
68002010/0 Komplet MLC nogara sa kutijom
68002119/0 Kolica za montazu angio sala
68003198/0 CT skener Somatom Smile-polovan
68003263/0 Pop up baner za marketinske aktivnosti (414x228cm)
68003329/0 Spoljna jedinica za napajanje - punjac
68004040/0 Televizor Samsung 50‘ NanoCrystal UHD , PQI 1400
20020007/0 Radni sto 160x80 sivi
20020008/0 Radni sto 160x80 sivi
20020024/0 Ormar sa policama, 90x46x206, alum.
20020025/0 Ormar sa policama, 90x46x206, alum.
20020055/0 Pokretna kaseta, 3 fioke
20020059/0 Telefon Optipoint 500 basic
20020065/0 Radni sto 160x80
20020091/0 Orman sa policama 90x46x206
20020511/0 Skela prof. alu. 3m radne visine
20020512/0 Merdevine sklopive
20020563/0 GPRS Fujitsu Siemens Pocket Loox N110
20020588/0 Daktilo stolica ,sivi stof sa rukonaslonima
20020591/0 Kaseta pokretna 3F, Alu/siva
20020613/0 Probni prekidac
20020614/0 Moment kljuc
20020615/0 Kljuc za vijke
20020616/0 Instrument za proveru faze
20020623/0 Daktilo stolica siva sa rukonaslonom
20020624/0 Daktilo stolica siva sa rukonaslonom
20020675/0 Ormar 90x45xh209
20020695/0 Alat za kalibraciju
20020696/0 Alat za proveru mreze
20020741/0 Kljuc-alat 25-130NMX1/2"
20020848/0 Orman sa ABS trakom
20020849/0 Orman sa ABS trakom
20020850/0 Radni sto sa ABS trakom
20020851/0 Radni sto sa ABS trakom
20020920/0 Arhivski plakar
20020964/0 Arhivski plakar
20020965/0 Arhivski plakar
20020966/0 Arhivski plakar
20020967/0 Arhivski plakar
20020968/0 Fen electron-fen za topli vazduh za sistem za MR
20020977/0 Izbijac za zamenu konektora na RTG aparatu
20020978/0 Izbijac za zamenu konektora na RTG aparatu
20021000/0 Telefon  Optipoint 500 Economy
20021006/0 Telefon  Optipoint 500 Economy
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20021015/0 Daktilo stolica siva sa rukonaslonima
20021016/0 Daktilo stolica siva sa rukonaslonima
20021023/0 Orman visoki 90x43xh206
20021027/0 Fax Canon L140
20021035/0 Precizna libela
20021092/0 Merni instrument za kontrolu pritiska
20021093/0 Set Zebra imbus TX i XZN nasadnika kom 13
20021100/0 Monitor FSC Scenicview B19-5
20021175/0 Strujna klesta AC/DC 40A Amprobe
20021176/0 Merni instrument Fluke 179 True Rms Multimeter
20021210/0 El.vibr.busilica GSB 20-2ret
20021211/0 Laser sa staklom za nivelaciju GLL 2-50 + BS 150
20021242/0 Telefon Siemens Optipoint 500 Basic
20021243/0 Telefon Siemens Optipoint 500 Economy
20021253/0 Radiografski kontroler koraka
20021254/0 Alat za tomografiju
20021255/0 Alat za merenje visoke rezolucije
20021256/0 Alat za testiranje gustine filma
20021257/0 Alat za podešavanje stepena
20021258/0 Alat za merenje niske rezolucije
20021259/0 Alat za proveru blendi
20021260/0 Test za centriranje snopa
20021261/0 Punjač za dozimetar
20021262/0 Kofer
20021341/0 Test adapter 09900689
20021412/0 Radni sto 160x80 sivi
20021413/0 Radni sto 160x80 sivi
20021428/0 Pumpa za proveru spojeva RP 50
20021429/0 Daktilo stolica u sivom stofu sa rukonaslonima
20021562/0 Kaseta pokretna sa 3 fioke
20021593/0 Racunar Fujitsu Esprimo E3520
20021784/0 Set zebra nasadnika 1/2 imbus OK5-19
20021910/0 Monitor LCD Fujitsu E19-9 Eco
20021951/0 Ormar visoki sa 4 vrata sa metalnim rucicama sivi
20021952/0 Ormar visoki sa 4 vrata sa metalnim rucicama sivi
20021953/0 Ormar visoki sa 4 vrata sa metalnim rucicama sivi
20021983/0 Kofer za alat
20021984/0 Alat za kalibraciju monitora za ultrazvuk
20021985/0 Alat za kalibraciju monitora za ultrazvuk
20022054/0 Instrument za merenje Fluke289 True-RMS Elect.Log.
20022397/0 Monitor LCD Lenovo Think R47HBEU 17"
20022474/0 Kompresor klipni
20022518/0 Uredjaj za merenje zvuka
20022557/0 Ruter-uredjaj za daljinsko pristup.apar. - (kom 5)
20022904/0 Elektricna busilica BM 13-XE, u koferu
20022905/0 Elektricna ugaona brusilica EWS 115
20022906/0 Elektricna ubodna testera STP 135-B exact
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20023269/0 Set okasto viljuskastih kljuceva Zebra
20023270/0 Moment kljuc 1/2''
20023271/0 Moment kljuc 1/4"
20023302/0 Polycom Communicator C100S, Gray
20023697/0 Monitor LED Fujitsu L22T-4 21.5"
20024129/0 Monitor LCD Samsung S23C350HS, 23"
20024131/0 Mobilni telefon Samsung I9505 Galaxy S4
20024384/0 Lifebook S752
20024465/0 Rucna pumpa
20024466/0 Alat za testiranje vlakana RTG cevi
20024467/0 Alat za testiranje curenja vazduha
20024468/0 Alat za testiranje fokusa RTG cevi
20024531/0 Instrument za merenje Fluke
20024538/0 Kofer za alat Hepco&Becker
20024539/0 Klesta
20024540/0 Odvijac Aku 3.6v 2x1.5Ah LiION
20024541/0 Kljucevi okasto vilasti 6-32mm - set
20024542/0 Kljucevi nasadni 5,5-14 1/4" F - set
20024543/0 Odvijac Aku 3.6v 2x1.5Ah LiION
20024544/0 Kofer za alat Hepco&Becker
20024545/0 Kofer za alat Hepco&Becker
20024546/0 Kofer za alat Hepco&Becker
20024547/0 Kljucevi 1/2"+1/4"+ Bitsevi bet - set
20024548/0 Kofer za alat Hepco&Becker
20024552/0 Mobilni telefon Samsung I9505 Galaxy S4, Red
20024553/0 Busilica SDS + 101W 3.1 AEG
20024578/0 Lifebook S752
20024603/0 Stampac HP Laser Jet P2035/PS110U
20024663/0 Mobilni telefon Samsung I9300 Galaxy S III, white
20024723/0 Mobilni telefon Samsung I9300 Galaxy S III, blue
20024817/0 Stampac HP LaserJet P2055DN, CE459A
20024840/0 Radio aparat CD/MP3 /Tuner-CDE-180R
20024841/0 Fiksni telefon OpenStage 15
20024924/0 Mobilni telefon Samsung S5 mini crni
20024982/0 Mobilni telefon Samsung Galaxy S5 mini crni
20025104/0 Mobilni telefon Samsung Galaxy S4, crni
20025105/0 Mobilni telefon Samsung Galaxy S4, crni
20025106/0 Mobilni telefon Samsung Galaxy S4, crni
20025107/0 Mobilni telefon Samsung Galaxy S4, crni
20025108/0 Mobilni telefon Samsung Galaxy S4, crni
20025109/0 Mobilni telefon Samsung Galaxy S4, crni
20025110/0 Mobilni telefon Samsung Galaxy S4, crni
20025112/0 Monitor Led Samsung S24D300HL 24"
20025126/0 Kancelarijska stolica Worms E0991
20025127/0 Kancelarijska stolica Worms E0991
20025128/0 Kancelarijska stolica Worms E0991
20025129/0 Kancelarijska stolica Worms E0991
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20025130/0 Kancelarijska stolica Worms E0991
20025131/0 Kancelarijska stolica Worms E0991
20025132/0 Kancelarijska stolica Worms E0991
20025133/0 Kancelarijska stolica Worms E0991
20025134/0 Kancelarijska stolica Worms E0991
20025135/0 Kancelarijska stolica Worms E0991
20025171/0 Mobilni telefon Samsung Galaxy S4, crni
20025322/0 Kofer za alat ABS 470x200x360m
20025324/0 Fiksni telefon Open Stage 15, HFA V3 ice blue
20025325/0 Fiksni telefon Open Stage 15, HFA V3 ice blue
20025370/0 Monitor Samsung LS22C150NS/EN, full HD 21.5
20025656/0 Fiksni telefon OpenStage 15T lava
20025828/0 Fluke 414- Laserski merac udaljenosti
20026469/0 Mobilni telefon Samsung G920 Galaxy S6
20026622/0 Mobilni telefon Samsung Galaxy S6 G920
20026642/0 Mobilni telefon LG D855 G3, white
20026703/0 Mobilni telefon Samsung G903
20026723/0 Mobilni telefon Samsung G903
20026724/0 Mobilni telefon Samsung G903
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Dodatak FIN A&C – 2
Preneta obrtna imovina

Roba na zalihama

Inventarski broj Opis / Naziv Količina
2000001483 10566144                 /ACUSON X300 PE 1.000
2000001899 10789636                 /ACUSON X600,10 1.000
2000001704 10848706 /HW-Update K2 T 2.000
2000001705 10848732                 /HW-Update Copr 1.000
2000001715 10909394                 /Sensis VC11C t 1.000
2000001716 10909396                 /Sensis/Lite XP 1.000
2000001717 10909368                 /Docu-EN02-Sen. 1.000
2000001714 10850395                 /Panel Light De 1.000
2000001754 10915798                 /Memory expansi 1.000
2000001971 11060875                 /Update VD13A-S 2.000
2000001860 10357254                 /Update VB28B S 1.000
2000001871 10357253                 /Update VB20B S 2.000
2000001892 10431601                 /W604 electrica 1.000
2000001935 10390518                 /UI Set for 9.2 2.000
2000001936 10830765                 /User Doc Set 9 2.000
2000001937 10830771                 /D10 FC 0 for U 2.000
2000001938 10830770                 /D10 FC 1-7 for 6.000
2000001753 10855925                 /SC2000 UILK-2 2.000
2000001870 11148139                 /SC2000 UILK2 F 2.000
2000001881 10233976 /CLNG TUBEAXIAL 1.000
2000001592 08604907                 /Board Sensor_M 3.000

Ostala obrtna imovina

Konto Naziv konta Br. knjigovodstvene
isprave

11090130 Nedovršena proizvodnja i usluge VBP 20041698/1000
11090130 Nedovršena proizvodnja i usluge VBP 20041698/2000
13700000 Roba na putu 584K0099138970
13700000 Roba na putu 584K0099135863
13700000 Roba na putu 584K0099135918
13700000 Roba na putu 584K0099135554
13700000 Roba na putu 584K0099135369
13700000 Roba na putu 584K0099144872
13700000 Roba na putu 584K0099143583
13700000 Roba na putu 584K0099141712
13700010 Roba na putu 584K0099135918
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Dodatak FIN A&C – 3
Preneta potraživanja

Preneta potraživanja ka kupcima

Kupac / Dužnik Br. knjigovodstvene isprave
Klinički centar Srbije 75081932
Klinički centar Srbije 75081979
Klinički centar Srbije 75082075
Klinički centar Srbije 75082095
Klinički centar Srbije 75082356
Klinički centar Srbije 75082357
Institut za onkologiju Vojvodine 75082473
Klinički centar Kragujevac 75059362
Klinički centar Kragujevac 75074518
Klinički centar Kragujevac 75077794
Klinički centar Kragujevac 75078778
Klinički centar Kragujevac 75080388
Klinički centar Kragujevac 75081693
Zdravstveni centar Zaječar 75070813
Zdravstveni centar Zaječar 75071783
Kliničko bolnički centar Zemun 75068135
Kliničko bolnički centar Zemun 75069735
Kliničko bolnički centar Zemun 75073651
Kliničko bolnički centar Zemun 75073652
Zdravstveni centar Užice 75059470
Zdravstveni centar Užice 75061452
Zdravstveni centar Užice 75063181
Zdravstveni centar Užice 75067785
Zdravstveni centar Užice 75068637
Zdravstveni centar Užice 75082358
Klinički centar Vojvodine 75078949
Klinički centar Vojvodine 75080431
Klinički centar Vojvodine 75081550
Klinički centar Vojvodine 75081552
Klinički centar Vojvodine 75081645
Klinički centar Vojvodine 75082177
Kliničko bolnički centar Bežanijska kosa 75010631
Kliničko bolnički centar Bežanijska kosa 75011302
Kliničko bolnički centar Bežanijska kosa 75057531
Kliničko bolnički centar Bežanijska kosa 75063330
Kliničko bolnički centar Bežanijska kosa 75064372
Kliničko bolnički centar Bežanijska kosa 75082501
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Univerzitetska dečja klinika 75080467
Univerzitetska dečja klinika 75081356
Institut za kardiovaskularne bolesti dedinje 75048093
Institut za kardiovaskularne bolesti dedinje 75082401
Institut za zdravstvenu zaštitu majke i deteta 75082259
Klinički centar Niš 75080986
Klinički centar Niš 75081149
Klinički centar Niš 75082294
Klinički centar Niš 75082313
Institut za zdravstvenu zaštitu dece i omladine
Vojvodine 75081673
Institut za onkologiju i radiologiju Srbije 75077941
Institut za onkologiju i radiologiju Srbije 75081171
Institut za onkologiju i radiologiju Srbije 75081172
Institut za onkologiju i radiologiju Srbije 75081652
Institut za onkologiju i radiologiju Srbije 75081794
Institut za onkologiju i radiologiju Srbije 75081797
Institut za onkologiju i radiologiju Srbije 75082404
Institut za onkologiju i radiologiju Srbije 75082434
Institut za onkologiju i radiologiju Srbije 75082436
Institut za onkologiju i radiologiju Srbije 75082468
Institut za onkologiju i radiologiju Srbije 75082471
Institut za onkologiju i radiologiju Srbije 75082472
Vojnomedicinska Akademija 75077766
Dom zdravlja Stari grad 75063301
Poliklinika Euromedic-Diagnostic 75060953
Poliklinika Euromedic-Diagnostic 75068816
Zdravstveni centar Bor 75067037
Opšta bolnica Vrbas 75061453
Opšta bolnica Vrbas 75065130
Opšta bolnica Vrbas 75065230
Opšta bolnica Vrbas 75067433
Opšta bolnica Vrbas 75068163
Opšta bolnica Vrbas 75069736
Opšta bolnica Vrbas 75078496
Opšta bolnica Vrbas 75082181
Delta Naissa Doo Niš 75068925
Delta Naissa Doo Niš 75070055
Delta Naissa Doo Niš 75082319
Delta Naissa Doo Niš 75082323
Računovodstveni centar Ministarstva odbrane 75017677
Medic Poliklinika 75044119
Opšta bolnica Dr. Radivoj Simonović 75067716
Opšta bolnica Dr. Radivoj Simonović 75068101
Opšta bolnica Dr. Radivoj Simonović 75070058
Opšta bolnica Dr. Radivoj Simonović 75071016
Opšta bolnica Dr. Radivoj Simonović 75071761
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Opšta bolnica Dr. Radivoj Simonović 75072658
Opšta bolnica Dr. Radivoj Simonović 75075140
Opšta bolnica Dr. Radivoj Simonović 75079616
Opšta bolnica Subotica 75069759
Opšta bolnica Subotica 75080707
Opšta bolnica Subotica 75080712
Dom zdravlja Pančevo 75061040
Poliklinika Panacea 75082292
Opšta bolnica Stefan Visoki 75066340
Poliklinika Euromedik 75071084
Mag-Med doo 75070574
Mag-Med doo 75071171
Mag-Med doo 75072191
Opšta bolnica Euromedik 75079492
Opšta bolnica Euromedik 75079839
Opšta bolnica Euromedik 75081927
Opšta bolnica Euromedik 75081928
Opšta bolnica Euromedik 75082399
Opšta bolnica Euromedik 75082492
Dom zdravlja Euromedik 75079934
Dom zdravlja Euromedik 75081926
Specijalistička	ordinacija	za	ginekologiju	i	
akušerstvo	Heramedica	Dr	Milutin	Komadina	Pr	 75065473
Zavod za radiološku i ultrazvučnu dijagnostiku
“MR Čukarica” 75078108
Opšta bolnica Valjevo 75066326
Opšta bolnica Valjevo 75069589
Opšta bolnica Valjevo 75071049
Specijalistička ginekološko-akušerska ordinacija
Dr Papić Dušan Papić Pr 75067438
Đorđe Joanović Opšta bolnica 75067719
Đorđe Joanović Opšta bolnica 75067933
Opšta bolnica Senta 75067881
Uprava za kapitalna ulaganja autonomne
pokrajine Vojvodina 75078500

Ostala preneta potraživanja

Konto Naziv konta Br. knjigovodstvene
isprave

15010000 Dati avansi AG00342
15010000 Dati avansi 2015-700-3604
15010000 Dati avansi 2015-700-4562
15010000 Dati avansi 2015-700-4562.
15010000 Dati avansi 2015-700-4565
15010000 Dati avansi 2015-700-801
15010000 Dati avansi 2014-82-018064
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15010000 Dati avansi 67-20010981
15010000 Dati avansi 183 0/III-14
28000000 Unapred plaćene premije osiguranja 77-213390/15
28000000 Unapred plaćene premije osiguranja 77-213390/15
28000000 Unapred plaćene premije osiguranja 77-213390/15
28000000 Unapred plaćene premije osiguranja 1207413
28000000 Unapred plaćene premije osiguranja 1207412
28000000 Unapred plaćene premije osiguranja 77-258782/15
28000000 Unapred plaćene premije osiguranja 77-258782/15
28000000 Unapred plaćene premije osiguranja 77-258782/15
28000000 Unapred plaćene premije osiguranja 77-258782/15
28000000 Unapred plaćene premije osiguranja 77-258782/15
28000000 Unapred plaćene premije osiguranja 77-258782/15
28000000 Unapred plaćene premije osiguranja N-4384/2015
28000000 Unapred plaćene premije osiguranja N-4384/2015
28000000 Unapred plaćene premije osiguranja N-4384/2015
28000000 Unapred plaćene premije osiguranja D-1413/2015
28000000 Unapred plaćene premije osiguranja D-1413/2015
28000000 Unapred plaćene premije osiguranja D-1413/2015
28000000 Unapred plaćene premije osiguranja 10722990
28000000 Unapred plaćene premije osiguranja 10722990
28000000 Unapred plaćene premije osiguranja 10722990
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Dodatak FIN A&C – 4
Prenete obaveze

Prenete obaveze ka dobavljačima

Dobavljač / Poverilac Br. knjigovodstvene isprave
Kompas tourism & travel doo 58654
Kompas tourism & travel doo 58706
Kompas tourism & travel doo 58852
Auto kuća Samardžić doo 32/2357
Jugotransport Exim doo 15-786
Jugotransport Exim doo 15-838
Jugotransport Exim doo 15-841
Jugotransport Exim doo 15-842
Jugotransport Exim doo 15-843
Jugotransport Exim doo 15-844
Jugotransport Exim doo 15-845
Jugotransport Exim doo 15-847
Jugotransport Exim doo 15-848
Jugotransport Exim doo 15-849
Jugotransport Exim doo 15-850
Jugotransport Exim doo 15-851
Jugotransport Exim doo 15-852
Jugotransport Exim doo 15-853
Jugotransport Exim doo 15-854
Jugotransport Exim doo 15-855
Jugotransport Exim doo 15-856
Jugotransport Exim doo 15-857
Jugotransport Exim doo 15-861
Jugotransport Exim doo 15-862
Jugotransport Exim doo 15-863
Jugotransport Exim doo 15-864
Jugotransport Exim doo 15-865
Jugotransport Exim doo 15-866
Jugotransport Exim doo 15-867
Jugotransport Exim doo 15-868
Jugotransport Exim doo 15-869
Jugotransport Exim doo 15-870
Jugotransport Exim doo 15-871
Jugotransport Exim doo 15-872
Jugotransport Exim doo 15-873
Jugotransport Exim doo 15-877
Jugotransport Exim doo 15-878
Jugotransport Exim doo 15-879
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Jugotransport Exim doo 15-883
Jugotransport Exim doo 15-884
Jugotransport Exim doo 15-885
Jugotransport Exim doo 15-886
Institut za nuklearne nauke Vinča 07415-100-003/15
Travel centar doo 00727/15
Transportšped doo 42522-2
Sztr Auto servis Viktor 252
Unicredit bank Srbija ad LA:39888
Unicredit bank Srbija ad LA:39889
Unicredit bank Srbija ad LA:40072
Unicredit bank Srbija ad LA:40552
Unicredit bank Srbija ad LA:40729
Unicredit bank Srbija ad LA:40730
Krisko doo 217
Krisko doo 219
Krisko doo 221
Krisko doo 222
Krisko doo 223
Krisko doo 224
Krisko doo 225
Krisko doo 226
Krisko doo 229
Wiener Städtische Osiguranje ado 10452449
Wiener Städtische Osiguranje ado C04-000461-15
Dezo doo 318
Nevski doo IF-275
Fonda doo 22
Fonda doo 30
Blue orange doo 15-500-000735
Cargo-Partner doo Beograd CPRS524300/2015
Wagen International doo Beograd IF15/171744
Servis medicinske opreme MD Servis 1812-21/2015
Servis medicinske opreme MD Servis 2812-21/2015
Hip Cibus doo 15-12-2015

Ostale prenete obaveze

Konto Naziv konta Br. knjigovodstvene isprave
40010000 Rezervisanja za troškove u garantnom roku 10806
40010000 Rezervisanja za troškove u garantnom roku 10991
40010000 Rezervisanja za troškove u garantnom roku 10992
40010000 Rezervisanja za troškove u garantnom roku 10993
40010000 Rezervisanja za troškove u garantnom roku 12255
40010000 Rezervisanja za troškove u garantnom roku 11941
40010000 Rezervisanja za troškove u garantnom roku 11371
40010000 Rezervisanja za troškove u garantnom roku 11370
40010000 Rezervisanja za troškove u garantnom roku 11369
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40010000 Rezervisanja za troškove u garantnom roku 12504
40010000 Rezervisanja za troškove u garantnom roku 12506
40010000 Rezervisanja za troškove u garantnom roku 12911
40010000 Rezervisanja za troškove u garantnom roku 13609
40010000 Rezervisanja za troškove u garantnom roku 13603
40010000 Rezervisanja za troškove u garantnom roku 13608
40400200 Dugoročna rezervisanja za zakonske

otpremnine
Aktuarski izveštaj

40400300 Rezervisanja za neiskorišćeni godišnji odmor 10723
40400300 Rezervisanja za neiskorišćeni godišnji odmor 10724
40400300 Rezervisanja za neiskorišćeni godišnji odmor 10725
40491010 Obaveze ka povezanim licima po osnovu

učešća zaposlenih u dobiti grupe
Siemens Global Share Programs
izveštaj

40493010 Rezervacije za isplatu zarada u vidu akcija 10456196
40493010 Rezervacije za isplatu zarada u vidu akcija 10400026
40493010 Rezervacije za isplatu zarada u vidu akcija 10402535
40493010 Rezervacije za isplatu zarada u vidu akcija 10407030
40493010 Rezervacije za isplatu zarada u vidu akcija 10414322
40493010 Rezervacije za isplatu zarada u vidu akcija 10414325
40493010 Rezervacije za isplatu zarada u vidu akcija 10414326
40493010 Rezervacije za isplatu zarada u vidu akcija 10414327
40493010 Rezervacije za isplatu zarada u vidu akcija 10414328
40493010 Rezervacije za isplatu zarada u vidu akcija 10421995
40493010 Rezervacije za isplatu zarada u vidu akcija 10432901
40493010 Rezervacije za isplatu zarada u vidu akcija 10438716
40493010 Rezervacije za isplatu zarada u vidu akcija 10445673
40493010 Rezervacije za isplatu zarada u vidu akcija 10453898
40493010 Rezervacije za isplatu zarada u vidu akcija 10461265
40493010 Rezervacije za isplatu zarada u vidu akcija 10461710
40493010 Rezervacije za isplatu zarada u vidu akcija 10461711
40493010 Rezervacije za isplatu zarada u vidu akcija 10465848
40493010 Rezervacije za isplatu zarada u vidu akcija 10468177
40493010 Rezervacije za isplatu zarada u vidu akcija 10471149
40493010 Rezervacije za isplatu zarada u vidu akcija 10475702
40493010 Rezervacije za isplatu zarada u vidu akcija 10476263
40493010 Rezervacije za isplatu zarada u vidu akcija 10478410
40493010 Rezervacije za isplatu zarada u vidu akcija 10484452
40493010 Rezervacije za isplatu zarada u vidu akcija 10487247
40493010 Rezervacije za isplatu zarada u vidu akcija 10494603
40493010 Rezervacije za isplatu zarada u vidu akcija 10494618
40991000 Rezervacije za jubilarne nagrade 13072
40991000 Rezervacije za jubilarne nagrade 7821
40991000 Rezervacije za jubilarne nagrade 7822
40991000 Rezervacije za jubilarne nagrade 12339
40991000 Rezervacije za jubilarne nagrade 2667
40991000 Rezervacije za jubilarne nagrade 2669
43040000 Primljeni avansi 90008963
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43040000 Primljeni avansi 90008962
43101010 Obaveze ka poveznim licima 584K0099090466
43101010 Obaveze ka poveznim licima 584K0099083579
43101010 Obaveze ka poveznim licima 584K0099080534
43101010 Obaveze ka poveznim licima 584K0099083675
43101010 Obaveze ka poveznim licima 584K0099083693
43101010 Obaveze ka poveznim licima 584K0099083411
43101010 Obaveze ka poveznim licima 584K0099085428
43101010 Obaveze ka poveznim licima 584K0099083213
43101010 Obaveze ka poveznim licima 584K0099083347
43101010 Obaveze ka poveznim licima 584K0099098401
43101010 Obaveze ka poveznim licima 584K0099098402
43101010 Obaveze ka poveznim licima 584K0099098403
43101010 Obaveze ka poveznim licima 584K0099125314
43101010 Obaveze ka poveznim licima 584K0099100585
43101010 Obaveze ka poveznim licima 584K0099100811
43101010 Obaveze ka poveznim licima 584K0099100677
43101010 Obaveze ka poveznim licima 584K0099101112
43101010 Obaveze ka poveznim licima 584K0099105595
43101010 Obaveze ka poveznim licima 584K0099105597
43101010 Obaveze ka poveznim licima 584K0099105596
43101010 Obaveze ka poveznim licima 584K0099105598
43101010 Obaveze ka poveznim licima 584K0099105599
43101010 Obaveze ka poveznim licima 584K0099105600
43101010 Obaveze ka poveznim licima 584K0099105601
43101010 Obaveze ka poveznim licima 584K0099105603
43101010 Obaveze ka poveznim licima 584K0099105602
43101010 Obaveze ka poveznim licima 584K0099105604
43101010 Obaveze ka poveznim licima 584K0099105606
43101010 Obaveze ka poveznim licima 584K0099105605
43101010 Obaveze ka poveznim licima 584K0099105609
43101010 Obaveze ka poveznim licima 584K0099105607
43101010 Obaveze ka poveznim licima 584K0099105608
43101010 Obaveze ka poveznim licima 584K0099105610
43101010 Obaveze ka poveznim licima 584K0099105611
43101010 Obaveze ka poveznim licima 584K0099105612
43101010 Obaveze ka poveznim licima 584K0099100895
43101010 Obaveze ka poveznim licima 584K0099133929
43101010 Obaveze ka poveznim licima 584K0099130812
43101010 Obaveze ka poveznim licima 584K0099130409
43101010 Obaveze ka poveznim licima 584K0099130401
43101010 Obaveze ka poveznim licima 584K0099135369
43101010 Obaveze ka poveznim licima 584K0099139289
43101010 Obaveze ka poveznim licima 584K0099138970
43101010 Obaveze ka poveznim licima 584K0099135623
43101010 Obaveze ka poveznim licima 584K0099135918
43101010 Obaveze ka poveznim licima 584K0099138618
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43101010 Obaveze ka poveznim licima 584K0099138429
43101010 Obaveze ka poveznim licima 584K0099135863
43101010 Obaveze ka poveznim licima 584K0099139311
43101010 Obaveze ka poveznim licima 584K0099135554
43101010 Obaveze ka poveznim licima 584K0099141417
43101010 Obaveze ka poveznim licima 584K0099141794
43101010 Obaveze ka poveznim licima 584K0099141712
43101010 Obaveze ka poveznim licima 584K0099145400
43101010 Obaveze ka poveznim licima 584K0099143583
43101010 Obaveze ka poveznim licima 584K0099144872
43101010 Obaveze ka poveznim licima 584K0099138803
43101010 Obaveze ka poveznim licima 584K0099140981
43101010 Obaveze ka poveznim licima 584K0099141227
43101010 Obaveze ka poveznim licima 584K0099141535
43101010 Obaveze ka poveznim licima 584K0099140778
43101010 Obaveze ka poveznim licima 584K0099144877
43101010 Obaveze ka poveznim licima 584K0099143598
43101010 Obaveze ka poveznim licima 584K0099143702
43101010 Obaveze ka poveznim licima 584K0099146944
43101010 Obaveze ka poveznim licima 426S4265000822
43101010 Obaveze ka poveznim licima 426S4265000821
45002020 Vanredna premija 12742
45002020 Vanredna premija 12743
45002030 Ugovorena premija 12677
45002030 Ugovorena premija 12702
45309000 Rezervisanje za doprinose na teret

poslodavca po osnovu premija
12799

45309000 Rezervisanje za doprinose na teret
poslodavca po osnovu premija

12800

46300000 Obaveze prema zaposlenima PN 02829
46300000 Obaveze prema zaposlenima 2015-02767
46300000 Obaveze prema zaposlenima 2015-02767 YUM
46300000 Obaveze prema zaposlenima PN 02835
46300000 Obaveze prema zaposlenima PN 02796
46300000 Obaveze prema zaposlenima PN 02825
46300000 Obaveze prema zaposlenima PN 02826
46300000 Obaveze prema zaposlenima PN 02832
46300000 Obaveze prema zaposlenima PN 02016
46300000 Obaveze prema zaposlenima PN 02815
46300000 Obaveze prema zaposlenima PN 02844
46300000 Obaveze prema zaposlenima 2015-02731 YUM
46300000 Obaveze prema zaposlenima PN 02824
46941000 Obaveze ka poveznim licima po osnovu

akcija zaposlenih
Siemens Global Share Programs
izveštaj

49080000 Obaveze za nefakturisane troškove 9863
49080000 Obaveze za nefakturisane troškove 12344
49080000 Obaveze za nefakturisane troškove 13274
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49080000 Obaveze za nefakturisane troškove 13552
49080000 Obaveze za nefakturisane troškove 11947
49080000 Obaveze za nefakturisane troškove 13017
49080000 Obaveze za nefakturisane troškove 13018
49080000 Obaveze za nefakturisane troškove 13019
49080000 Obaveze za nefakturisane troškove 13020
49401100 Obaveze za nefakturisane troškove 12258
49100011 Unapred naplaćeni prihodi 13612
49100011 Unapred naplaćeni prihodi 13610
49100011 Unapred naplaćeni prihodi 13611
49100011 Unapred naplaćeni prihodi 10626
49100011 Unapred naplaćeni prihodi 5990
49100011 Unapred naplaćeni prihodi 9059
49100011 Unapred naplaćeni prihodi 9666
49100011 Unapred naplaćeni prihodi 9924
49100020 Unapred naplaćeni prihodi 5655
49100020 Unapred naplaćeni prihodi 5823
49100020 Unapred naplaćeni prihodi 12263
49100020 Unapred naplaćeni prihodi 11643
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Dodatak GUA – 1
Preneta data sredstva obezbeđenja

Bankarske garancije

Interni broj
garancije

Datum
isteka

Naziv korisnika Naziv garanta
498094 12/31/2015 Institut za onkologiju i radiologiju Srbije UniCredit Bank Srbija a.d.
498095 12/31/2015 Institut za onkologiju i radiologiju Srbije UniCredit Bank Srbija a.d.
501183 1/8/2016 KBC Zvezdara UniCredit Bank Srbija a.d.
505131 1/10/2016 Opšta bolnica 'Djordje Joanović' UniCredit Bank Srbija a.d.
505135 1/10/2016 Opšta bolnica 'Djordje Joanovic' UniCredit Bank Srbija a.d.
505136 1/10/2016 Opšta bolnica 'Djordje Joanovic' UniCredit Bank Srbija a.d.
505138 1/10/2016 Opšta bolnica 'Djordje Joanovic' UniCredit Bank Srbija a.d.
505666 1/10/2016 Kliničko bolnički centar Bežanijska kosa -

Beograd
UniCredit Bank Srbija a.d.

479070 1/25/2016 Klinički centar Kragujevac UniCredit Bank Srbija a.d.
509243 1/31/2016 Opšta bolnica Djordje Joanovic Zrenjanin UniCredit Bank Srbija a.d.
509245 1/31/2016 Opšta bolnica Djordje Joanovic Zrenjanin UniCredit Bank Srbija a.d.
510013 1/31/2016 Uprava za kapitalna ulaganja AP Vojvodine UniCredit Bank Srbija a.d.
510015 1/31/2016 Uprava za kapitalna ulaganja AP Vojvodine UniCredit Bank Srbija a.d.
495505 2/10/2016 Uprava za kapitalna ulaganja AP Vojvodine UniCredit Bank Srbija a.d.
503312 2/12/2016 Klinički centar Srbije UniCredit Bank Srbija a.d.
480887 2/15/2016 Institut za zdravstvenu zaštitu majke i

deteta Srbije 'dr Vukan Čupić
UniCredit Bank Srbija a.d.

480703 2/23/2016 Institut za kardiovaskularne bolesti
Vojvodine Sr. Kamenica

UniCredit Bank Srbija a.d.
510438 2/29/2016 Kliničko bolnički centar Bežanijska kosa-

Beograd
UniCredit Bank Srbija a.d.

480989 3/10/2016 Klinički centar Vojvodine UniCredit Bank Srbija a.d.
480991 3/10/2016 Klinički centar Vojvodine UniCredit Bank Srbija a.d.
507906 3/11/2016 Klinički centar Srbije UniCredit Bank Srbija a.d.
508363 3/18/2016 Kliničko bolnički centar Bežanijska kosa UniCredit Bank Srbija a.d.
509055 3/24/2016 Klinički centar Srbije UniCredit Bank Srbija a.d.
500440 3/31/2016 Opšta bolnica Vrbas UniCredit Bank Srbija a.d.
486568 4/15/2016 Klinički centar Kragujevac UniCredit Bank Srbija a.d.
498560 5/1/2016 Institut za onkologiju i radiologiju Srbije UniCredit Bank Srbija a.d.
498562 5/1/2016 Institut za onkologiju i radiologiju Srbije UniCredit Bank Srbija a.d.
488494 5/11/2016 Klinički centar Srbije Raiffeisen banka a.d.,

Beograd488498 5/11/2016 Klinički centar Srbije Raiffeisen banka a.d.,
Beograd488501 5/11/2016 Klinički centar Srbije Raiffeisen banka a.d.,
Beograd504408 5/27/2016 Opšta bolnica 'Dr Radivoj Simonović '

Sombor
UniCredit Bank Srbija a.d.

476801 6/20/2016 Klinički Centar Srbije UniCredit Bank Srbija a.d.
492950 6/30/2016 Institut za onkologiju Vojvodine UniCredit Bank Srbija a.d.
505652 7/5/2016 Opšta bolnica Subotica UniCredit Bank Srbija a.d.
492478 7/18/2016 Opšta bolnica Subotica UniCredit Bank Srbija a.d.
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494502 7/22/2016 Klinički centar Srbije UniCredit Bank Srbija a.d.
509372 7/25/2016 Opšta bolnica Valjevo UniCredit Bank Srbija a.d.
494520 8/23/2016 Klinički centar Niš UniCredit Bank Srbija a.d.
496750 8/31/2016 Institut za zdravstvenu zaštitu majke i

deteta Srbije 'Dr. Vukan Čupić’
UniCredit Bank Srbija a.d.

480990 9/10/2016 Klinički centar Vojvodine UniCredit Bank Srbija a.d.
480992 9/10/2016 Klinički centar Vojvodine UniCredit Bank Srbija a.d.
496854 9/14/2016 Klinički centar Niš UniCredit Bank Srbija a.d.
497476 9/20/2016 KBC Zemun UniCredit Bank Srbija a.d.
497413 9/25/2016 Klinički centar Vojvodine UniCredit Bank Srbija a.d.
500542 9/30/2016 Institut za kardiovaskularne bolesti Dedinje UniCredit Bank Srbija a.d.
502183 10/10/2016 Klinički centar Srbije UniCredit Bank Srbija a.d.
500157 10/12/2016 Klinički centar Vojvodine UniCredit Bank Srbija a.d.
486569 10/15/2016 Klinički centar Kragujevac UniCredit Bank Srbija a.d.
501187 10/28/2016 Univerzitetska dečja klinika UniCredit Bank Srbija a.d.
488496 11/15/2016 Klinički centar Srbije Raiffeisen banka a.d.,

Beograd488500 11/15/2016 Klinički centar Srbije Raiffeisen banka a.d.,
Beograd488502 11/15/2016 Klinički centar Srbije Raiffeisen banka a.d.,
Beograd503113 11/27/2016 Kliničko bolnički centar Zemun UniCredit Bank Srbija a.d.

505255 12/4/2016 Stomatoloski fakultet Univerziteta u
Beogradu

UniCredit Bank Srbija a.d.
489023 12/31/2016 Institut za onkologiju i radiologiju Srbije UniCredit Bank Srbija a.d.
489025 12/31/2016 Institut za onkologiju i radiologiju Srbije UniCredit Bank Srbija a.d.
477732 1/10/2017 Institut za kardiovaskularne bolesti

Vojvodine
UniCredit Bank Srbija a.d.

477837 1/15/2017 Univerzitetska dečja klinika UniCredit Bank Srbija a.d.
478012 1/15/2017 Klinički centar Srbije UniCredit Bank Srbija a.d.
494504 1/24/2017 Klinički centar Srbije UniCredit Bank Srbija a.d.
477045 1/25/2017 Kliničko bolnički centar Zemun UniCredit Bank Srbija a.d.
496856 3/14/2017 Klinički centar Niš UniCredit Bank Srbija a.d.
510522 3/20/2017 Kliničko bolnički centar Zemun UniCredit Bank Srbija a.d.
500543 3/31/2017 Institut za kardiovaskularne bolesti Dedinje UniCredit Bank Srbija a.d.
502185 4/10/2017 Klinički centar Srbije UniCredit Bank Srbija a.d.
500159 10/12/2017 Klinički centar Vojvodine UniCredit Bank Srbija a.d.
501312 11/10/2017 KBC Dr. Dragiša Mišović UniCredit Bank Srbija a.d.
502764 11/23/2017 Kliničko bolnički centar Zvezdara UniCredit Bank Srbija a.d.

Menice

Serijski
broj menice

Datum
isteka Naziv korisnika

AA9249253 1/4/2016 Klinički centar Srbija
AB1369051 1/5/2016 Klinički centar Srbija
AB1369052 1/12/2016 Opšta bolnica Sombor
AB2833054 2/10/2016 Klinički centar Kragujevac
AB5851121 3/11/2016 Klinički centar Kragujevac
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AB1369001 3/30/2016 Klinički centar Niš
AB1369020 4/26/2016 Klinički centar Niš
AB1369035 5/20/2016 Klinički centar Niš
AB1369096 5/25/2016 Institut za kardiovaskularne bolesti Vojvodine Sr. Kamenica
AA9249228 6/10/2016 Institut za KVB Vojvodina Sr. Kamenica
AB1369065 6/24/2016 Klinički centar Srbije
AA9249262 7/10/2016 Klinički centar Vojvodine
AB2833057 7/31/2016 Institut za kardiovaskularne bolesti Vojvodine Sr. Kamenica
AB5851119 8/20/2016 Opšta bolnica Sremska Mitrovica
AB1369049 12/2/2016 Institut za kardiovaskularne bolesti Dedinje
AA9249238 12/23/2016 Vojno medicinska akademija
AB1369097 6/19/2017 Institut za kardiovaskularne bolesti Vojvodine Sr. Kamenica
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Menice

Serijski
broj menice

Datum
isteka Naziv izdavaoca

AB2833034 1/5/2016 Opšta bolnica Euromedik
AB2833035 2/5/2016 Opšta bolnica Euromedik
AB2833036 3/5/2016 Opšta bolnica Euromedik
AB2833037 4/5/2016 Opšta bolnica Euromedik
AB2833022 1/5/2016 Poliklinika Euromedic-Diagnostic, Zlatarić Nataša PR
AB2833023 2/5/2016 Poliklinika Euromedic-Diagnostic, Zlatarić Nataša PR
AB2833024 3/5/2016 Poliklinika Euromedic-Diagnostic, Zlatarić Nataša PR
AB2833025 4/5/2016 Poliklinika Euromedic-Diagnostic, Zlatarić Nataša PR
AB8654632 5/1/2016 Emedis doo Beograd
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Dodatak HR -1
Zaposleni u poslovanju

Redni
broj

Ime Prezime Radno mesto shodno važećoj sistematizaciji
1 Gordana Dragićević Komercijalista
2 Goran Ćirić Tehničar servisa
3 Zoran Ivković Tehničar servisa
4 Branislav Kostić Rukovodilac servisa
5 Žarko Mančić Tehničar servisa
6 Jasminka Živanović Komercijalista
7 Olga Glogovac Tim asistent
8 Aleksandar Trišović Inženjer servisa
9 Miroslav Surovi Inženjer servisa
10 Jelena Bjelica Komercijalista
11 Branko Vulović Inženjer servisa
12 Tamara Marunić Inženjer prodaje
13 Ana Rakićević Saradnik tehničke podrške prodaje
14 Dušan Danilović Ekspert za prodaju portfolija proizvoda
15 Marijana Đorđević Komercijalni rukovodilac sektora
16 Marjan Anđelković Inženjer servisa
17 Predrag Petrović Inženjer servisa
18 Ivana Đerić Saradnik tehničke podrške prodaje
19 Jovan Radovanović Menadžer prodaje
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